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Z Q M 0 0 0 1 Q ​

Wstęp

Wszelka chwała należy do Allaha, który zesłał Księgę Swojemu słudze i nie umieścił w niej żadnej

krzywizny. Błogosławieństwo i pokój niech będą z tym, któremu nakazano recytować Koran

recytacją miarową, z jego rodziną i towarzyszami oraz ze wszystkimi, którzy przejęli od nich

Księgę Allaha z poprawną recytacją aż do Dnia Ostatecznego.

To jest wyczerpująca książka o zasadach Tajweed (وِيد جْ تَّ Jej celem jest zebranie wszystkich zasad tej .(ال

nauki w jasnym porządku dydaktycznym: każdy temat zaczyna się od tekstu imama Ibn al-

Jazariego, po którym następują wyjaśnienie, kolorowe przykłady z Koranu, ostrzeżenia przed

częstymi błędami i na końcu źródła.

Z QM0 0 0 2 Q  Metoda tej książki

Riwajah: książka opiera się na riwajah Hafs 'an 'Asim (عَاصِم يَّة) drogą Ash-Shatibiyyah (حَفْص عَنْ  بِ اطِ ,(الشَّ

czyli riwajah, w której zapisano Mushaf medyński i większość drukowanych egzemplarzy

Koranu. Gdy droga Tayyibat an-Nashr (نَّشْر بَة ال يِّ  przewiduje inną możliwość, jest ona podana (طَ

wyłącznie informacyjnie.

Źródła: podstawą książki są dzieła imama Ibn al-Jazariego: Al-Muqaddimah al-Jazariyyah (مُقَدِّمَة ال

ة يَّ  زَرِ جَ an-Nashr i at-Tamhid. Następnie ar-Ri'ayah Makkiego ibn Abi Taliba dla opisu liter i ich ,(ال

cech oraz Hidayat al-Qari al-Marsafiego dla szczegółów, przykładów i porządku

dydaktycznego.

Tekst Koranu: każdy przykład z Koranu został pobrany automatycznie z cyfrowego tekstu

uthmańskiego zgodnego z Mushafem medyńskim; nic nie zostało wpisane ręcznie. Złożono go

krojem pisma Kompleksu Króla Fahda (KFGQPC Hafs).

Odwołania: wersy Al-Muqaddimah al-Jazariyyah są numerowane według powszechnego liczenia

109 wersów. W przypadku pozostałych książek podano miejsce, w którym omawiany jest

temat, a nie numer strony, ponieważ wydania się różnią.

Różnice zdań: gdy uczeni się różnią, poglądy podano krótko, a następnie to, co stosuje się u

Hafsa drogą ash-Shatibiyyah.

Z QM0 0 0 3 Q  Źródła

Imam Ibn al-Jazari (751 do 833 r. H.)

Shams ad-Din Abu al-Khayr Muhammad ibn Muhammad ibn Muhammad ibn 'Ali ibn Yusuf al-

Jazari z Damaszku, uczony szafiicki, był czołowym mistrzem recytacji swoich czasów i ostatnim

wielkim autorytetem w nauce Qira'at. Urodził się w Damaszku w 751 r. H. i zmarł w Szirazie w

833 r. H. Do jego dzieł w tej dziedzinie należą: poemat znany jako Al-Muqaddimah al-Jazariyyah; at-
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Tamhid fi 'Ilm at-Tajwid, napisany na początku jego drogi naukowej; an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr,

najobszerniejsze i najstaranniej zweryfikowane dzieło o lekcjach przekazanych masowo; oraz jego

wersyfikacja Tayyibat an-Nashr. Dlatego jego słowa są podstawą tej książki.

Makki ibn Abi Talib al-Qaysi (355 do 437 r. H.)

Abu Muhammad Makki ibn Abi Talib Hammush al-Qaysi urodził się w Kairuanie w 355 r. H. i

zmarł w Kordobie w 437 r. H.; był mistrzem Qira'at i języka arabskiego. Jego ar-Ri'ayah li-Tajwid

al-Qira'ah wa Tahqiq Lafz at-Tilawah jest jedną z najwcześniejszych książek poświęconych w całości

tajweed. Jest najbardziej szczegółowa w opisie liter po kolei, w wyjaśnianiu ich cech i nazw oraz w

ostrzeganiu przed błędami, które recytatorzy popełniają w każdej literze.

Szejk 'Abd al-Fattah al-Marsafi (zm. 1409 r. H.)

Szejk 'Abd al-Fattah ibn as-Sayyid 'Ajami al-Marsafi z Egiptu był uczonym Qira'at w czternastym

wieku hidżry. Jego Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari należy do najpełniejszych

współczesnych książek o tajweed w riwajah Hafsa i słynie z porządku dydaktycznego, licznych

przykładów oraz omówienia subtelnych kwestii i szczególnych słów.

Z QM0 0 0 4 Q  Terminologia

Terminy techniczne tej nauki zachowano w formie arabskiej we wszystkich językach książki,

ponieważ są to stałe nazwy, których uczeń powinien nauczyć się takimi, jakie są. W tym wydaniu

każdy termin zapisano literami łacińskimi, z formą arabską w nawiasie przy pierwszym

wystąpieniu w każdym rozdziale, na przykład Ghunnah (نَّة غُ Na końcu książki znajduje się .(ال

słowniczek terminów.

Z QM0 0 0 5 Q  Przewodnik po kolorach

W przykładach z Koranu zabarwiono tylko litery, których dotyczy zasada; reszta słowa pozostaje

czarna. Każdy kolor ma w całej książce jedno stałe znaczenie:

Ghunnah: Ikhfa', Iqlab, Idgham bi-Ghunnah,

podwojone Nun i Mim
Izhar: Halqi, Shafawi, Qamari

Litera zapisana, lecz niewymawiana, albo

całkowicie zlana bez Ghunnah
Qalqalah

Madd na dwa takty: Tabi'i, Badal, Silah
Sughra, 'Iwad

Madd na cztery lub pięć taktów: Muttasil,
Munfasil, Silah Kubra

Madd Lazim na sześć taktów
Madd na 2, 4 lub 6 taktów: 'Arid li-s-Sukun i
Lin przy zatrzymaniu

Tafkhim (ciężkie) Tarqiq (lekkie)

Litera omawiana w przykładzie
Przypadki szczególne: Sakt, Imalah, Tashil,
Ishmam
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Jak używane są kolory

دِ عۡ مِنۢ بَ
Al-Baqarah 2:27

Iqlab: Nun zmienia się w Mim, z Ghunnah

لَيۡهِمۡ آءٌ عَ وَ سَ
Al-Baqarah 2:6

Madd Muttasil

Uwaga

Ta książka pomaga zrozumieć, ale nie zastępuje nauki u nauczyciela. Tajweed przyjmuje się
przez Mushafahah (فَهَة مُشَا od biegłego nauczyciela, który słucha ucznia i go poprawia, tak jak (ال

Towarzysze przyjęli go od Proroka صلى الله عليه وسلم.
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Z Q M 0 0 0 6 Q R O Z D Z I A Ł  1

Wprowadzenie do nauki tajweed

Z QM0 0 0 7 Q1.1  Definicja tajweed

Językowo tajweed oznacza ulepszanie lub czynienie doskonałym. Technicznie jest to

wymawianie każdej litery z jej miejsca artykulacji i oddawanie jej tego, co jej należne ( oraz ,(حقّ

tego, co jej przysługuje ( :z cech. Imam Ibn al-Jazari zdefiniował to tak (مستحقّ

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

هَا٣٠ رُوفِ حَقَّ حُ  ءُ الْ عْطَا وَ إِ هُ هَاوَ قَّ تَحَ  هَا وَمُسْ لَ فَةٍ  مِنْ صِ

لِه٣١ِ  صْ لِأَ لِّ وَاحِدٍ  لِهِوَرَدُّ كُ ثْ مِ كَ هِ  نَظِيرِ فِي  ظُ  فْ لَّ وَال

لُّف٣٢ِ تَكَ رِ مَا  يْ غَ لًا مِنْ   مَّ فِمُكَ عَسُّ تَ لَا  بِ قِ  طْ نُّ فِي ال لُّطْفِ  بِال

ه٣٣ِ تَرْكِ يْنَ  بَ هُ وَ نَ يْ بَ يْسَ  لَ بِفَكِّهِوَ ةُ امْرِئٍ   يَاضَ  ا رِ لَّ إِ

To, co litera należne, to jej trwałe cechy, które nigdy jej nie opuszczają, takie jak Jahr (جَهْر Shiddah ,(ال

ة) دَّ لَاء) 'i Isti'la (الشِّ تِعْ  To, co jej przysługuje, wynika z tych cech lub z sąsiednich liter, jak Tafkhim .(الاسْ

خِيم) فْ تَّ قِيق) i Tarqiq (ال رْ تَّ هَار) Izhar ,(ال ظْ غَام) Idgham ,(الإِ دْ فَاء) 'Ikhfa ,(الإِ خْ ) Madd ,(الإِ مَدّ Sprowadzenie„ .(القَصْر) i Qasr (ال

każdej litery do jej źródła” oznacza wymawianie jej z miejsca artykulacji; „wymawianie jej w

podobnej jak w niej samej” oznacza nadawanie tej samej literze tej samej cechy wszędzie, a nie

recytowanie jej dobrze w jednym miejscu i niedbale w innym.

Następnie imam wyjaśnia, że trzeba to robić łagodnie, bez wysiłku i przesady, i że osiąga się to

tylko ćwiczeniem, czyli wielokrotnym powtarzaniem pod okiem biegłego nauczyciela.

Źródła: Ibn al-Jazari, al-Muqaddimah al-Jazariyyah, wersy 30 do 33; Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: الكلام على حقيقة

:Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari ;باب معنى التجويد :Ibn al-Jazari, at-Tamhid fi 'Ilm at-Tajwid ;التجويد في مقدمة الكتاب

.تعريف التجويد

Z QM0 0 0 8 Q1.2  Przedmiot, pożytek i status

Przedmiot: słowa Koranu w zakresie oddawania ich literom tego, co należne i co przysługuje.

Pożytek: ochrona języka przed błędem w Księdze Allaha i recytowanie jej tak, jak została
objawiona.

Twórca: w praktyce Prorok صلى الله عليه وسلم, który przyjął ją od Dżibrila i nauczył Towarzyszy. Jako nauka

spisana: mistrzowie recytacji i języka; jednym z pierwszych, którzy napisali o niej osobno, był
Abu Muzahim al-Khaqani (zm. 325 r. H.) w poemacie rymowanym na Ra', a potem Makki w ar-

Ri'ayah.
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Status: teoretyczne poznanie zasad jest obowiązkiem wspólnotowym, natomiast ich stosowanie

podczas recytacji jest obowiązkiem każdego, kto recytuje Koran. Imam Ibn al-Jazari mówi:

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

مٌ لَازِم٢٧ُ يدِ حَتْ وِ جْ تَّ بِال خْذُ  مُوَالْأَ  رَانَ آثِ لْقُ جَوِّدِ ا  لَمْ يُ مَنْ 

زَلَا٢٨ نْ  هُ أَ لَ  بِهِ الْإِ هُ   نَّ  لِأَ لَا  نَا وَصَ يْ لَ  هُ إِ نْ ذَا مِ كَ هَ وَ

ة٢٩ِ لَاوَ تِّ  ةُ ال يَ لْ  ا حِ يْضً  وَ أَ هُ ءَةِوَ رَا قِ لْ  وَا
دَاءِ ةُ الْأَ نَ ي وَزِ

Dowodem jest werset ﴾تِيلًا ٤ ءَانَ تَرۡ رۡ تِّلِ ٱلۡقُ  رَ لَيۡهِ وَ وۡ زِدۡ عَ
أَ
﴿ (Al-Muzzammil 73:4). Ibn al-Jazari przekazuje w

an-Nashr od 'Alego (niech Allah będzie z niego zadowolony), że Tartil (تِيل رْ تَّ to „tajweed liter i (ال

znajomość miejsc zatrzymania”. Wers poematu ma dwie lekcje: „kto nie recytuje Koranu z

tajweed” i „kto nie recytuje Koranu poprawnie”, a obie oznaczają, że zaniedbanie poprawnej

wymowy jest grzechem.

Źródła: Ibn al-Jazari, al-Muqaddimah al-Jazariyyah, wersy 27 do 29; Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: باب في معرفة حكم

.حكم التجويد :Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari ;التجويد وأدلته

Z QM0 0 0 9 Q1.3  Lahn (błąd) i jego rodzaje

Lahn (حْن  :to błąd i odejście od poprawności w recytacji. Ma dwa rodzaje (اللَّ

Rodzaj Definicja Przykłady Status

Lahn Jali

لِيّ) جَ حْن ال  (اللَّ

Oczywisty błąd, który

psuje słowo, rozpoznawany

przez recytatorów i innych,

mogący zmienić znaczenie.

Zastąpienie litery lub samogłoski

inną, nadanie sukun literze z

samogłoską lub samogłoski

literze niemej, np. czytanie Ta w

﴾ تَ نۡعَمۡ
أَ
﴿ (Al-Fatihah 1:7) z dammą.

Zakazany jednomyślnie.

Lahn

Khafi

( خَفِيّ حْن ال  (اللَّ

Błąd, który psuje tajweed,

ale nie znaczenie;

zauważają go tylko biegli

recytatorzy.

Pominięcie Ghunnah lub Ikhfa',

skrócenie wymaganego Madd lub

uczynienie lekkiej litery ciężką.

Według mistrzów recytacji

niedozwolony dla tego, kto

może się nauczyć; niektórzy

uważają go za niepożądany.

Źródła: Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: الكلام على اللحن; Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari: اللحن وأقسامه.

Z QM0 0 10 Q1.4  Tempa recytacji

Recytacja ma kilka temp, wszystkie dozwolone, o ile przestrzega się zasad tajweed:

Tempo Opis

Tahqiq

قِيق) حْ تَّ (ال
Najwolniejsze, z pełnym Madd i pełnymi samogłoskami; odpowiednie do nauczania.
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Tempo Opis

Tartil
Spokojna, rozważna recytacja z refleksją; najlepsze tempo. Niektórzy uważają je za

tożsame z Tahqiq.

Tadwir (ير وِ دْ تَّ (ال Tempo pośrednie między Tahqiq a Hadr.

Hadr (ر حَدْ (ال Szybka recytacja z zachowaniem zasad; zwykle używana do powtórek.

Częsty błąd

Pośpiech, przez który znika litera lub samogłoska albo skraca się wymagane Madd, jest

błędem, a nie Hadr.

Źródła: Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: مراتب القراءة; Ibn al-Jazari, at-Tamhid fi 'Ilm at-Tajwid: باب مراتب القراءة; Al-

Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari: مراتب القراءة.

Z QM0 0 11Q1.5  Qira'ah, riwajah i tariq

Sposób czytania przypisany jednemu z dziesięciu imamów nazywa się Qira'ah (ءَة رَا np. lekcja ,(القِ

'Asima. Przypisany jego przekazicielowi to Riwayah (يَة رِّوَا ,np. Hafs od 'Asima. Przypisany tym ,(ال

którzy przyszli po przekazicielu, to Tariq (يق رِ np. droga ash-Shatibiyyah, poemat Hirz al-Amani ,(الطَّ

imama al-Qasima ibn Firruha ash-Shatibiego (zm. 590 r. H.). Według Ibn al-Jazariego lekcja jest

autentyczna, gdy spełnia trzy warunki: zgodność z arabskim w jakiś ważny sposób, zgodność z

pismem jednego z egzemplarzy uthmańskich choćby potencjalnie oraz autentyczny łańcuch

przekazu.

Źródła: Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: أركان القراءة الصحيحة في مقدمة الكتاب; Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-

Bari: القراءة والرواية والطريق.

Z QM0 0 12 Q1.6  Etykieta recytacji

Szczerość wobec Allaha, recytowanie w stanie czystości i w czystym miejscu.

Szukanie schronienia na początku oraz Basmalah na początku sur (zob. następny rozdział).

Rozważanie i pokora oraz upiększanie głosu bez wysiłku, jak w hadisie „Zdobcie Koran swoimi

głosami” (Abu Dawud, an-Nasa'i).

Cierpliwość w nauce, gdyż Prorok صلى الله عليه وسلم powiedział: „Biegły w Koranie jest z szlachetnymi,

prawymi pisarzami, a ten, kto recytuje go jąkając się i z trudem, ma podwójną nagrodę”

(Buchari i Muslim).
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Z Q M 0 0 1 3 Q R O Z D Z I A Ł  2

Isti'adhah i Basmalah

Z QM0 0 14 Q2.1  Isti'adhah

Isti'adhah (تِعَاذَة  Szukam schronienia u„) أعوذ بالله من الشيطان الرجيم to wypowiedzenie przed recytacją (الاسْ

Allaha przed przeklętym szatanem”). Recytatorzy preferują to sformułowanie, ponieważ
odpowiada słowom Koranu: ﴾٩٨  طَٰنِ ٱلرَّجِيمِ يۡ للَّهِ مِنَ ٱلشَّ تَعِذۡ بِٱ ءَانَ فَٱسۡ رۡ تَ ٱلۡقُ

أۡ
 إِذَا قَرَ .(An-Nahl 16:98) ﴿فَ

Większość uczonych uważa je za zalecane na początku recytacji; niektórzy za obowiązkowe.

Na głos czy po cichu

Mówi się je na głos, gdy recytacja jest głośna i ktoś słucha, aby słuchacz był uważny od początku.

Mówi się je po cichu, gdy recytuje się po cichu, w samotności, w modlitwie lub w grupie

recytującej po kolei, gdy nie jest się pierwszym czytającym.

Źródła: Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: باب الاستعاذة; Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari: الاستعاذة.

Z QM0 0 15 Q2.2  Basmalah

Basmalah (لَة مَ بَسْ Hafs recytuje ją na początku każdej sury z .بسم الله الرحمن الرحيم to wypowiedzenie (ال

wyjątkiem Bara'ah (at-Tawbah), niezależnie od tego, czy zaczyna od sury, czy łączy ją z

poprzednią. Zaczynając w środku sury, recytator może ją wypowiedzieć lub pominąć; wielu

mistrzów recytacji woli ją wypowiadać.

Z QM0 0 16 Q2.3  Sposoby łączenia na początku sury

Zaczynając od początku sury, dozwolone są cztery sposoby dla Isti'adhah, Basmalah i początku

sury:

Sposób Jak

Qat' al-jami'
Zatrzymać się po Isti'adhah, zatrzymać się po Basmalah, a

następnie rozpocząć surę.

Zatrzymać się po pierwszym, połączyć
drugie z trzecim

Zatrzymać się po Isti'adhah, a następnie połączyć Basmalah z

surą.

Połączyć pierwsze z drugim, zatrzymać się
przed trzecim

Połączyć Isti'adhah z Basmalah, zatrzymać się, a następnie

rozpocząć surę.

Wasl al-jami' Połączyć wszystkie trzy jednym oddechem.

Z QM0 0 17 Q2.4  Basmalah między dwiema surami

Łącząc koniec sury z początkiem następnej, dozwolone są trzy sposoby, a czwarty nie:
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Sposób Jak Status

Qat' al-jami'

Zatrzymać się na końcu sury,

zatrzymać się po Basmalah, a

następnie zacząć.

Dozwolone

Zatrzymać się po

pierwszym, połączyć drugie

z trzecim

Zatrzymać się na końcu sury, a

następnie połączyć Basmalah z

następną.

Dozwolone

Wasl al-jami'
Połączyć koniec sury, Basmalah i

następną surę.
Dozwolone

Połączyć pierwsze z

drugim, zatrzymać się
przed trzecim

Połączyć koniec sury z Basmalah i

zatrzymać się na niej.

Niedozwolone, ponieważ sugeruje, że

Basmalah należy do końca poprzedniej

sury.

Z QM0 0 18 Q2.5  Sura Bara'ah (at-Tawbah)

Na początku Bara'ah nie ma Basmalah. Zaczynając od niej, recytator mówi tylko Isti'adhah, a

następnie zatrzymuje się lub łączy ją z początkiem: ﴾ٓلِهِۦ و رَسُ للَّهِ وَ مِّنَ ٱ ةٞ  آءَ Łącząc ją z .(At-Tawbah 9:1) ﴿بَرَ

końcem al-Anfal, ma trzy sposoby bez Basmalah: zatrzymanie z oddechem, Sakt (كْت bez (السَّ

oddechu lub Wasl (ل وَصْ .Zaczynając w jej środku, mistrzowie recytacji różnią się co do Basmalah .(ال

Uwaga

Zaczynając w środku sury od wersetu, który wspomina szatana lub coś, czego nie wypada

łączyć z imieniem Allaha, lepiej zatrzymać się po Basmalah, jak w ﴾ رَ قۡ مُ ٱلۡفَ كُ طَٰنُ يَعِدُ يۡ ﴿ٱلشَّ
(Al-Baqarah 2:268).

Źródła: Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: باب البسملة; Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari: البسملة وأوجهها بين

.السورتين
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Z Q M 0 0 1 9 Q R O Z D Z I A Ł  3

Makharij: miejsca artykulacji

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

شَر٩ْ ةَ عَ عَ بْ  رُوفِ سَ حُ  خَارِجُ الْ بَرْمَ تَ  هُ مَنِ اخْ تَارُ خْ  لَّذِي يَ لَى ا عَ

ي١٠ هَا وَهِ تَا  خْ جَوْفِ وَأُ  لِفُ الْ  فَأَ ي نْتَهِ تَ وَاءِ  لْهَ لِ حُرُوفُ مَدٍّ 

ء١١ُ هَا زٌ  مْ هَ لْقِ  حَ  قْصَى الْ  لِأَ مَّ  ءُثُ حَا يْنٌ  عَ فَ طِهِ  وَسْ لِ مَّ  ثُ

لْقَاف١٢ُ هَا وَا ؤُ خَا يْنٌ  غَ هُ  نَا دْ لْكَافُأَ مَّ ا فَوْقُ ثُ لِّسَانِ   قْصَى ال  أَ

يَا١٣ ينُ  مُ الشِّ جِي طُ فَ وَسْ لْ فَلُ وَا سْ يَاأَ لِ ذْ وَ تِهِ إِ فَ حَا ادُ مِنْ  وَالضَّ

هَا١٤ نَا مْ يُ وْ  رَ أَ سَ يْ  رَاسَ مِنْ أَ هَاالَاضْ هَا نْتَ مُ لِ هَا  نَا دْ لَّامُ أَ وَال

لُوا١٥ عَ  حْتُ اجْ  فِهِ تَ رَ  نُّونُ مِنْ طَ دْخَلُوَال لِظَهْرٍ أَ نِيهِ  يُدَا ا  رَّ وَال

هُ وَمِن١٦ْ نْ تَا مِ الُ وَ ءُ وَالدَّ ا تَكِنْوَالطَّ  رُ مُسْ فِي  يَا وَالصَّ نَا  ثَّ يَا ال لْ عُ

لَى١٧  فْ يَا السُّ نَا  ثَّ فَوْقِ ال هُ وَمِنْ  نْ يَامِ لْ عُ لْ لِ ثَا  الُ وَ ءُ وَالذَّ ا وَالظَّ

فَه١٨ْ نِ الشَّ بَطْ هِمَا وَمِنْ  فَيْ رَ  فَهْمِنْ طَ مُشْرِ لْ يَا ا نَا  ثَّ رَافِ ال  لْفَا مَعَ اطْ فَا

م١٩ُ ءٌ مِي بَا وَاوُ  لْ يْنِ ا تَ فَ لِلشَّ يْشُومُ خَ  رَجُهَا الْ خْ ةٌ مَ  نَّ وَغُ

Z QM0 0 2 0 Q3.1  Czym jest makhraj i jak go znaleźć

Makhraj (رَج خْ مَ .to miejsce, w którym dźwięk litery się zatrzymuje, nadając jej odrębną tożsamość (ال

Aby go znaleźć, uczyń literę niemą lub podwojoną, postaw przed nią hamzah z samogłoską i

wymów ją, a potem zauważ, gdzie dźwięk się zatrzymuje: to jest jej makhraj, jak w ْق ، أَ تْ ، أَ بْ .أَ

Makhraj jest albo określony (muhaqqaq), oparty na konkretnej części gardła, języka lub warg,

jak w przypadku większości liter; albo szacowany (muqaddar), nieoparty na konkretnej części,

co jest makhrajem Huruf al-Madd ( مَدّ ,ponieważ kończą się dopiero, gdy kończy się oddech ,(حُرُوف ال

jak mówi imam: „litery Madd, które kończą się z powietrzem”.

Z QM0 0 2 1Q3.2  Liczba makharij

Pogląd wybrany przez Ibn al-Jazariego i większość uczonych mówi, że makharij jest

siedemnaście; to pogląd al-Khalila ibn Ahmada. Sibawayh i jego następcy, jak ash-Shatibi, liczyli

szesnaście, pomijając Jawf (جَوْف -i przypisując jego litery gardłu, środkowi języka i wargom. Al (ال
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Farra' liczył czternaście, dając Lam, Nun i Ra' jeden makhraj. Wszystkie mieszczą się w pięciu

obszarach ogólnych: Jawf, Halq (لْق حَ لِّسَان) Lisan ,(ال  تَان) Shafatan ,(ال فَ يْشُوم) i Khayshum (الشَّ خَ .(ال

Źródła: Ibn al-Jazari, al-Muqaddimah al-Jazariyyah, wersy 9 do 19; Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: باب مخارج الحروف;

Makki ibn Abi Talib, ar-Ri'ayah li-Tajwid al-Qira'ah: باب مخارج الحروف; Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari: مخارج

.الحروف

Z QM0 0 2 2 Q3.3  Siedemnaście makharij

1

2

3

4

5
67

8

17
9

10

11

12

13

14

15

16

Rysunek 1: przybliżony widok boczny jamy ustnej, gardła i nosa. Numery to numery miejsc artykulacji w tabeli.

# Obszar Dokładne miejsce Litery

1 Jawf Pusta przestrzeń wewnątrz gardła i jamy ustnej
ا و ي

)المدية(

2 Halq Najgłębsza część gardła, najbliżej klatki piersiowej ء هـ

3 Halq Środek gardła ع ح

4 Halq Najbliższa część gardła, przy jamie ustnej غ خ

5 Lisan Tył języka z podniebieniem miękkim powyżej ق

6 Lisan Tył języka, nieco przed Qaf, przy podniebieniu ك

7 Lisan Środek języka z podniebieniem twardym powyżej ج ش ي

8 Lisan
Jedna lub obie krawędzie języka przy górnych zębach trzonowych; lewa

strona jest łatwiejsza i częstsza
ض
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# Obszar Dokładne miejsce Litery

9 Lisan Przednia część obu krawędzi aż do czubka, przy dziąśle górnych zębów ل

10 Lisan Czubek języka przy dziąśle górnych siekaczy, nieco poniżej Lam ن

11 Lisan
Czubek z odrobiną grzbietu języka, przy górnym dziąśle, nieco głębiej niż
Nun

ر

12 Lisan Czubek języka przy nasadzie górnych siekaczy ط د ت

13 Lisan Czubek języka tuż nad dolnymi siekaczami, z małą szczeliną ص ز س

14 Lisan Czubek języka przy krawędziach górnych siekaczy ظ ذ ث

15 Shafatan Wewnętrzna strona dolnej wargi przy krawędziach górnych siekaczy ف

16 Shafatan Obie wargi: zamknięte dla Ba i Mim, zaokrąglone i otwarte dla Waw و ب م

17 Khayshum Wewnętrzna tylna część nosa الغنة

Przykłady z al-Fatihah

مَٰلِكِ
Al-Fatihah 1:4

Alif z Jawf (1)

دُ ٱلۡحَمۡ
Al-Fatihah 1:2

Ha' ze środka gardła (3)

وبِ غۡضُ لۡمَ يۡرِ ٱ غَ
Al-Fatihah 1:7

Ghayn z bliższej części gardła
(4); Dad z krawędzi języka (8)

تَقِيمَ سۡ لۡمُ رَٰطَ ٱ  صِّ ٱل
Al-Fatihah 1:6

Sad z czubka (13); Qaf z tyłu
języka (5)

تَعِينُ نَسۡ إِيَّاكَ  عۡبُدُ وَ نَ
Al-Fatihah 1:5

'Ayn ze środka gardła (3); Ya

Madd z Jawf (1)

تَ عَمۡ نۡ
أَ
لَّذِينَ  ٱ

Al-Fatihah 1:7

Dhal z krawędzi zębów (14); Ta z

ich nasady (12)

Z QM0 0 2 3 Q3.4  Zęby i części języka

Uczeń potrzebuje nazw zębów i części języka, ponieważ makharij opisuje się za ich pomocą. Zębów

jest zwykle trzydzieści dwa: w każdej szczęce dwa siekacze przyśrodkowe, dwa siekacze boczne,

dwa kły, dwa przedtrzonowce, sześć trzonowców i dwa zęby mądrości.
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1

2

3

4 4

Thanaya (4): siekacze przyśrodkowe

Ruba'iyyat (4): siekacze boczne

Anyab (4): kły

Dawahik (4): pierwsze przedtrzonowce

Tawahin (12): zęby trzonowe

Nawajidh (4): zęby mądrości

1
Czubek języka: Nun, Ra'; Ta', Dal, Ta; Sad,
Zay, Sin; Dha', Dhal, Tha

2
Środek języka: Jim, Shin i Ya, które nie jest
literą Madd

3 Tył języka: Qaf, potem Kaf

4

Dwie krawędzie języka: Dad przy górnych
zębach trzonowych, a Lam z ich przedniej

części

Rysunek 2: górne zęby i język widziane z góry. Liczby w nawiasach obejmują zęby obu szczęk.

Z QM0 0 2 4 Q3.5  Na co uważać

Dad i Dha': litery najłatwiej mylone. Dad pochodzi z krawędzi języka przy górnych zębach

trzonowych, z Istitalah (لَة تِطَا  Dha' pochodzi z czubka języka przy krawędziach górnych ;(الاسْ

siekaczy. Dad nie wolno wymawiać jak Dha' ani jak ciężkiego Dal.

Hamzah i Ha': pochodzą z najdalszego punktu, dlatego trzeba je starannie wymawiać w pełni,

zwłaszcza nieme Ha' i Ha' na końcu słowa.

'Ayn i Ha': uważaj, aby nie zamieniać 'Ayn w Hamzah ani Ha' w lekkie Ha', jak robi wielu nie-

Arabów.

Tha, Dhal i Dha': czubek języka musi lekko wysunąć się, by dotknąć krawędzi przednich

zębów; nie wolno ich wymawiać jak Sin czy Zay.

Uwaga

Przed Alif zawsze stoi fathah, przed Waw Madd dammah, a przed Ya Madd kasrah. Gdy

Waw lub Ya jest nieme po fathah, jest to litera Lin (لِّين  i nie pochodzi z Jawf: Waw pochodzi z (ال

warg, a Ya ze środka języka.

Źródła: Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: باب مخارج الحروف; Makki ibn Abi Talib, ar-Ri'ayah li-Tajwid al-Qira'ah: باب مخارج

.مخارج الحروف وأسماء الأسنان :Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari ;الحروف وذكر الأسنان
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Z Q M 0 0 2 5 Q R O Z D Z I A Ł  4

Sifat: cechy liter

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

فِل٢٠ْ تَ  وٌ مُسْ  رٌ وَرِخْ هَا جَهْ  فَاتُ قُلْصِ دَّ  ةٌ وَالضِّ تَ مَ تِحٌ مُصْ نْفَ مُ

كَت٢١ْ خْصٌ سَ  هُ شَ  ثَّ حَ هَا فَ سُ هْمُو مَ بَكَتْ قَطٍ  جِدْ  ظُ أَ لَفْ هَا  شَدِيدُ

ر٢٢ْ مَ عُ لِنْ  دِيدِ  وٍ وَالشَّ يْنَ رِخْ بَ صَرْوَ قِظْ حَ غْطٍ  وٍ خُصَّ ضَ لْ عُ بْعُ   وَسَ

بَقَه٢٣ْ  ءٌ مُطْ ا ءُ ظَ ا ادٌ طَ ادُ ضَ لَقَهْوَصَ  مُذْ لْ رُوفُ ا حُ  بِّ الْ لُ رَّ مِنْ  فِ وَ

ين٢٤ُ ادٌ وَزَايٌ سِ هَا صَ رُ فِي  لِّينُصَ  جَدٍ وَال قُطْبُ  ةٌ  لَ لْقَ قَ

حَا٢٥ تَ نْفَ نَا وَا كِّ ءٌ سُ يَا حَاوَاوٌ وَ حِّ  رَافُ صُ حِ  لِانْ لَهُمَا وَا بْ قَ

عِل٢٦ْ رٍ جُ ي تَكْرِ بِ ا وَ رَّ لَّامِ وَال فِي ال تَطِلْ  ادًا اسْ ينُ ضَ شِّي الشِّ فَ تَّ لِل وَ

Z QM0 0 2 6 Q4.1  Definicja i pożytek

Sifah (فَة to sposób, w jaki litera powstaje w swoim makhraju: czy oddech płynie, czy jest (الصِّ

zatrzymany, czy dźwięk płynie, czy jest zatrzymany, czy język się unosi, czy pozostaje nisko i tak

dalej. Makhraj określa, gdzie litera powstaje; sifah określa, jak.

Pierwszy pożytek: odróżnianie liter o wspólnym makhraju; bez sifat Ta', Dal i Ta byłyby

jednym dźwiękiem.

Drugi: poprawa wymowy liter z różnych makharij.

Trzeci: znajomość liter mocnych i słabych, by wiedzieć, gdzie zlanie jest dozwolone, a gdzie

nie.

Sifat są dwojakie: Sifat Lazimah (لَّازِمَة فَات ال które nigdy nie opuszczają litery i są tematem tego ,(الصِّ

rozdziału; oraz Sifat 'Aridah (فَات العَارِضَة ,które pojawiają się w jednych sytuacjach, a w innych nie ,(الصِّ

jak Tafkhim i Tarqiq, Izhar, Idgham, Iqlab, Ikhfa', Madd i Qasr. Ibn al-Jazari wyliczył
siedemnaście cech trwałych, a Makki w ar-Ri'ayah wymienił znacznie więcej cech i nazw. Są dwa

typy: cechy mające przeciwieństwo i cechy bez przeciwieństwa.

Z QM0 0 2 7 Q4.2  Cechy mające przeciwieństwo

Cecha Definicja Litery

Hams (هَمْس (ال
Oddech płynie przy wymawianiu litery, z powodu słabego nacisku na

makhraj

خْصٌ سَكَتْ  هُ شَ  ثَّ حَ فَ

(10)
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Cecha Definicja Litery

Jahr (جَهْر (ال Oddech jest zatrzymany z powodu silnego nacisku na makhraj
Wszystkie

pozostałe (18)

Shiddah

ة) دَّ (الشِّ
Dźwięk jest zatrzymany z powodu pełnego nacisku na makhraj بَكَتْ قَطٍ  جِدْ  (8) أَ

Tawassut

ط) وَسُّ  تَّ (ال
Dźwięk pośredni między Shiddah a Rakhawah رْ مَ لِنْ عُ  (5)

Rakhawah

خَاوَة) رَّ (ال
Dźwięk płynie z powodu słabego nacisku Pozostałe (15)

Isti'la'

لَاء) تِعْ  (الاسْ
Tył języka unosi się ku podniebieniu قِظْ (7) خُصَّ ضَغْطٍ 

Istifal

تِفَال)  (الاسْ
Język pozostaje nisko, z dala od podniebienia Pozostałe (21)

Itbaq (بَاق  طْ (الإِ
Część języka przylega do podniebienia, a dźwięk zostaje zamknięty

między nimi
(4) ص ض ط ظ

Infitah

تَاح) فِ نْ (الا
Język pozostaje oddzielony od podniebienia, a powietrze przechodzi

między nimi
Pozostałe (24)

Idhlaq

ذْلَاق) (الإِ
Litera jest lekka i szybka, pochodzi z czubka języka lub z wargi لُبِّ رَّ مِنْ  فِ  (6)

Ismat

مَات)  صْ (الإِ

Dosłownie «powstrzymanie»; technicznie ciężkość (nie Tafkhim): żadne

arabskie słowo o czterech lub pięciu literach rdzennych nie powstaje

wyłącznie z tych liter

Pozostałe (22)

Uwaga

Liczby w tabeli dotyczą dwudziestu ośmiu liter, bez Alif Madd. Kto liczy także Alif, dodaje

jeden do Jahr, Rakhawah, Istifal, Infitah i Ismat, co daje 19, 16, 22, 25 i 23.

Z QM0 0 2 8 Q4.3  Cechy bez przeciwieństwa

Cecha Definicja Litery

Safir (فِير  (الصَّ Dodatkowy ostry dźwięk podobny do gwizdu ptaka ص ز س

Qalqalah (لَة قَ لْ قَ (ال Makhraj drga, gdy litera jest niema, dając wyraźne echo قُطْبُ جَدٍ

Lin (لِّين (ال Litera wychodzi łatwo, bez wysiłku
Nieme Waw i Ya po

fathah

Inhiraf (رَاف حِ  (الانْ
Litera po opuszczeniu swojego makhraju odchyla się ku

innemu
ل ر

Takrir (رِير كْ  تَّ (ال Czubek języka drży przy Ra'; uczy się tego, by tego unikać ر
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Cecha Definicja Litery

Tafashshi (فَشِّي  تَّ (ال Powietrze rozchodzi się w jamie ustnej ش

Istitalah

لَة) تِطَا  (الاسْ
Dźwięk rozciąga się wzdłuż krawędzi języka od przodu do

tyłu
ض

Niektórzy uczeni, jak al-Marsafi, dodają Ghunnah (نَّة غُ خَفَاء) 'dla Nun i Mim oraz Khafa (ال (ukrycie) (ال

dla liter Madd i Ha'.

Przykłady

وِّرَتۡ
كُ

At-Takwir 81:1

Hams w niemym Ta: oddech

płynie

لَحَ فۡ
أَ
قَدۡ 

Al-Mu'minun 23:1

Jahr, Shiddah i Qalqalah w Dal

رَٰطَ  صِّ ٱل
Al-Fatihah 1:6

Itbaq i Isti'la' w Sad i Ta'

٢  دُ مَ للَّهُ ٱلصَّ ٱ
Al-Ikhlas 112:2

Safir w Sad

يرٞ ءٖ قَدِ يۡ لِّ شَ
كُ

Al-Baqarah 2:20

Tafashshi w Shin

لِّينَ آ لَا ٱلضَّ  وَ
Al-Fatihah 1:7

Istitalah w Dad

Źródła: Ibn al-Jazari, al-Muqaddimah al-Jazariyyah, wersy 20 do 26; Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: باب صفات الحروف;

Makki ibn Abi Talib, ar-Ri'ayah li-Tajwid al-Qira'ah: ذكر ألقاب الحروف وصفاتها; Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari:

.صفات الحروف

Z QM0 0 2 9 Q4.4  Tabela cech każdej litery

Pierwsze pięć kolumn podaje jedną cechę z każdej pary: (1) Hams lub Jahr, (2) Shiddah, Tawassut

lub Rakhawah, (3) Isti'la' lub Istifal, (4) Itbaq lub Infitah, (5) Idhlaq lub Ismat. Każda litera ma co

najmniej pięć cech, a może mieć do siedmiu.

Litera 1 2 3 4 5 Inne

ء Jahr Shiddah Istifal Infitah Ismat ·

ب Jahr Shiddah Istifal Infitah Idhlaq Qalqalah

ت Hams Shiddah Istifal Infitah Ismat ·

ث Hams Rakhawah Istifal Infitah Ismat ·

ج Jahr Shiddah Istifal Infitah Ismat Qalqalah

ح Hams Rakhawah Istifal Infitah Ismat ·

خ Hams Rakhawah Isti'la' Infitah Ismat ·

د Jahr Shiddah Istifal Infitah Ismat Qalqalah

ذ Jahr Rakhawah Istifal Infitah Ismat ·

ر Jahr Tawassut Istifal Infitah Idhlaq Inhiraf، Takrir
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Litera 1 2 3 4 5 Inne

ز Jahr Rakhawah Istifal Infitah Ismat Safir

س Hams Rakhawah Istifal Infitah Ismat Safir

ش Hams Rakhawah Istifal Infitah Ismat Tafashshi

ص Hams Rakhawah Isti'la' Itbaq Ismat Safir

ض Jahr Rakhawah Isti'la' Itbaq Ismat Istitalah

ط Jahr Shiddah Isti'la' Itbaq Ismat Qalqalah

ظ Jahr Rakhawah Isti'la' Itbaq Ismat ·

ع Jahr Tawassut Istifal Infitah Ismat ·

غ Jahr Rakhawah Isti'la' Infitah Ismat ·

ف Hams Rakhawah Istifal Infitah Idhlaq ·

ق Jahr Shiddah Isti'la' Infitah Ismat Qalqalah

ك Hams Shiddah Istifal Infitah Ismat ·

ل Jahr Tawassut Istifal Infitah Idhlaq Inhiraf

م Jahr Tawassut Istifal Infitah Idhlaq Ghunnah

ن Jahr Tawassut Istifal Infitah Idhlaq Ghunnah

ه Hams Rakhawah Istifal Infitah Ismat ·

و Jahr Rakhawah Istifal Infitah Ismat Lin

ي Jahr Rakhawah Istifal Infitah Ismat Lin

Lin w tej tabeli dotyczy Waw i Ya tylko wtedy, gdy są nieme po fathah.

Z QM0 0 3 0 Q4.5  Mocne i słabe

Cechy mocne: Jahr, Shiddah, Isti'la', Itbaq, Safir, Qalqalah, Inhiraf, Takrir, Tafashshi, Istitalah i

Ghunnah. Cechy słabe: Hams, Rakhawah, Istifal, Infitah, Lin i Khafa'. Tawassut, Idhlaq i Ismat

nie są uważane ani za mocne, ani za słabe według al-Marsafiego i innych. Litera jest mocna lub

słaba zależnie od tego, ile mocnych cech łączy; najmocniejszą literą jest Ta', a najsłabszą Ha'.

Uwaga

Cechy odróżniają litery o wspólnym makhraju: Ta', Dal i Ta pochodzą z jednego miejsca, ale

tylko Ta' ma Isti'la' i Itbaq, tylko Ta ma Hams, a Dal ma Jahr i Shiddah bez Itbaq. To samo

dotyczy Sad, Zay i Sin oraz Dha', Dhal i Tha.

Źródła: Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: باب صفات الحروف; Makki ibn Abi Talib, ar-Ri'ayah li-Tajwid al-Qira'ah: باب ذكر

.تقسيم الصفات إلى قوية وضعيفة :Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari ;الحروف القوية والضعيفة
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Z Q M 0 0 3 1 Q R O Z D Z I A Ł  5

Litery po kolei

Po makharij i sifat recytator musi znać każdą literę z osobna: jej makhraj, główne cechy i błędy

popełniane przy jej wymowie. To metoda imama Makkiego w ar-Ri'ayah, który poświęcił każdej

literze osobny rozdział. Imam Ibn al-Jazari w Muqaddimah ostrzegał przed literami i słowami, w

których błędy są częste.

Z QM0 0 3 2 Q5.1  Tabela liter z najważniejszymi ostrzeżeniami

Litera
Nr

makhraju
Najważniejsze

ا 1
Idzie za literą poprzedzającą pod względem ciężkości lub lekkości; nigdy ciężkie

po lekkiej literze.

ء 2
Wymawiana łagodnie, bez nacisku; wyraźna, gdy niema; złagodzona tylko tam,

gdzie to przekazano.

هـ 2
Najsłabsza i najbardziej ukryta litera; wyraźna w środku i na końcu, zwłaszcza

powtórzona lub niema.

ع 3 Nie może stać się Hamzah; niema jest wyraźna z Tawassut, bez napięcia.

ح 3 Nie może stać się lekkim Ha' ani Kha'; wyraźna obok 'Ayn lub Ha'.

غ 4 Ciężka bez przesady; nie może stać się Qaf.

خ 4 Ciężka, bez przesadzania w stronę Qaf lub Ghayn.

ق 5 Shiddah, Jahr i Isti'la'; nie może stać się Kaf ani Ghayn; Qalqalah, gdy niema.

ك 6 Jej Hams i Shiddah muszą być wyraźne, zwłaszcza przy powtórzeniu.

ج 7 Napięta i dźwięczna; nie może zmięknąć jak Shin; Qalqalah, gdy niema.

ش 7 Jej Tafashshi musi być wyraźne, zwłaszcza gdy niema lub podwojona.

ي 7 Ze środka języka, gdy nie jest literą Madd; nie podwajać pojedynczego Ya.

ض 8 Z krawędzi języka z Istitalah (لَة تِطَا  .nie może stać się Dha' ani ciężkim Dal ;(الاسْ

ل 9
Lekka, z wyjątkiem imienia Allaha po fathah lub dammah; zachować pełny

sukun.

ن 10 Ma wrodzone Ghunnah, w pełni słyszalne, gdy podwojona, ukryta lub zlana.
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Litera
Nr

makhraju
Najważniejsze

ر 11 Ukrywać jej drżenie, zwłaszcza gdy podwojona; ma zasady ciężkości i lekkości.

ط 12 Najmocniejsza litera; Qalqalah, gdy niema; jej Itbaq pozostaje przy zlaniu z Ta.

د 12 Qalqalah, gdy niema; nigdy ciężka.

ت 12 Jej Hams musi być wyraźny; nie może stać się ciężka jak Ta'.

ص 13 Itbaq, Isti'la' i Safir; nie może stać się Sin.

ز 13 Dźwięczna z Safir; nie może stać się Sin.

س 13 Bezdźwięczna z Safir; nie może stać się Sad przed ciężką literą.

ظ 14 Czubek języka przy zębach, z Itbaq; nie może stać się ciężkim Zay.

ذ 14 Nie może stać się Zay ani Dal.

ث 14 Nie może stać się Sin ani Ta.

ف 15 Lekka i bezdźwięczna; nie ciężka obok ciężkiej litery.

و 16
Z zaokrąglonymi wargami; Waw Madd jest wydłużane, nie podwajane i nie

zlewane z następnym Waw.

ب 16 Napięta i dźwięczna; nigdy ciężka; Qalqalah, gdy niema.

م 16
Z zamkniętymi wargami; lekka przed ciężką literą; Ghunnah słyszalne, gdy

podwojona.

Źródła: Makki ibn Abi Talib, ar-Ri'ayah li-Tajwid al-Qira'ah: فًا فًا حر -Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al ;أبواب الحروف حر

Bari: الكلام على كل حرف وما يجب له.

Z QM0 0 3 3 Q5.2  Zachowywanie lekkości liter lekkich

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

حْرُف٣٤ِ لًا مِنْ أَ فِ تَ  قِّقَنْ مُسْ رَ فَ لِفِ  ظِ الْأَ لَفْ مَ  ي خِ تَفْ حَاذِرَنْ  وَ

نَا٣٥ عُوذُ اهْدِ مْدُ أَ حَ  زَ الْ مْ هَ نَاوَ لَ هِ   لَّ لِ مَّ لَامَ  هُ ثُ  لَّ ال

هِ وَلَا الض٣٦ْ  لَّ لَى ال عَ فْ وَ لَطَّ تَ يَ لْ مَرَضْوَ ةٍ وَمِنْ  مَصَ خْ مَ مَ مِنْ  مِي لْ وَا

Poeta nakazuje zachować lekkość wszystkich liter Istifal (تِفَال  i wymienia te, w których błędy są (الاسْ

częste: Alif nigdy nie jest ciężkie po lekkiej literze; Hamzah na początku słów; Lam obok imienia

Allaha lub ciężkiej litery; oraz Mim obok ciężkiej litery.
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دُ ٱلۡحَمۡ
Al-Fatihah 1:2

Hamzah jest lekka na początku

نَا دِ ٱهۡ
Al-Fatihah 1:6

Lekka Hamzah

فۡ تَلَطَّ لۡيَ  وَ
Al-Kahf 18:19

Lam pozostaje lekkie przed Ta'

لِّينَ آ لَا ٱلضَّ  وَ
Al-Fatihah 1:7

Lam w wa-la pozostaje lekkie
przed Dad

ةٍ صَ خۡمَ فِي مَ
Al-Ma'idah 5:3

Mim pozostaje lekkie przed Kha'

رَضٞ بِهِم مَّ و
لُ فِي قُ

Al-Baqarah 2:10

Mim pozostaje lekkie przed
ciężkim Ra'

Z QM0 0 3 4 Q5.3  Ba, Jim i litery Qalqalah

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

بِذِي٣٧ هِمْ  بَاطِلٍ بِ بَرْقٍ  ءَ  بَا لَّذِيوَ جَهْرِ ا  ةِ وَالْ  لَى الشِّدَّ عَ وَاحْرِصْ 

ر٣٨ِ بْ  بِّ الصَّ حُ  جِيمِ كَ  فِي الْ هَا وَ فِي رِ لْفَجْ جِّ ا  تْ وَحَ ثَّ تُ  ةٍ اجْ وَ بْ رَ

نَا٣٩ نْ سَكَ لًا إِ لْقَ نَنْ مُقَ يِّ  بَ نَاوَ يَ بْ  قْفِ كَانَ أَ وَ لْ فِي ا يَكُنْ  نْ  وَإِ

Ba jest lekkie; unikaj czynienia go ciężkim w słowach takich jak ﴾
قٞ بَرۡ ﴾ i (Al-Baqarah 2:19) ﴿وَ

لٞ بَٰطِ  ﴿وَ
(Al-A'raf 7:139) oraz osłabiania go w ﴾ ,Zachowaj Shiddah i Jahr w Ba i Jim .(Al-Baqarah 2:15) ﴿بِهِمۡ

zwłaszcza podwojonych lub niemych, aby ani oddech, ani dźwięk z nimi nie płynęły, jak w tych

przykładach:

Ba i Jim, podwojone i nieme

ا بّٗ دُّ حُ شَ
أَ


Al-Baqarah 2:165

بۡرِ بِٱلصَّ اْ   وۡ تَوَاصَ وَ
Al-Balad 90:17

ةٍ بۡوَ بِرَ
Al-Baqarah 2:265

تُثَّتۡ ٱجۡ
Ibrahim 14:26

رٞ هُ شۡ
أَ
ٱلۡحَجُّ 

Al-Baqarah 2:197

رِ ١ جۡ وَٱلۡفَ
Al-Fajr 89:1

Następnie nakazuje wyraźnie zaznaczać Qalqalah (لَة لْقَ قَ w jej literach, gdy są nieme, i zauważa, że (ال

przy zatrzymaniu jest ona wyraźniejsza. Szczegóły w rozdziale o Qalqalah.

Z QM0 0 3 5 Q5.4  Ha' i Sin

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

حَق٤٠ُّ  حَطتُّ الْ حَصَ أَ ءَ حَصْ حَا قُووَ يَسْ طُو  يَسْ قِيمِ  تَ  ينَ مُسْ وَسِ

لۡ
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Wymawiaj Ha' wyraźnie, gdy się powtarza lub stoi obok bliskiej litery, jak w ﴾ قُّ صَ ٱلۡحَ حَ صۡ ﴿حَ
(Yusuf 12:51) i ﴾ طتُ حَ

أَ
﴿ (An-Naml 27:22). Unikaj czynienia Sin ciężkim przed Ta' lub Qaf, aż stanie się

Sad, jak w ﴾ ونَ طُ يَسۡ ﴿ (Al-Hajj 22:72), ﴾ ونَ قُ يَسۡ ﴿ (Al-Qasas 28:23) i ﴾ تَقِيمَ لۡمُسۡ .(Al-Fatihah 1:6) ﴿ٱ

Z QM0 0 3 6 Q5.5  Sukun, Infitah i Shiddah

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

نَا٤٧ لْ عَ فِي جَ كُونِ  لَى السُّ عَ نَاوَاحْرِصْ  لْ لَ  مَغْضُوبِ مَعْ ضَ لْ عَمْتَ وَا نْ  أَ

سَى٤٨ حْذُورًا عَ تَاحَ مَ فِ نْ لِّصِ ا خَ ظُورًا عَصَىوَ مَحْ بِ بَاهِهِ  تِ  خَوْفَ اشْ

تَا٤٩ بِ بِكَافٍ وَ ةً   تَاوَرَاعِ شِدَّ نَ تْ فِ فَّى  وَ تَ تَ شِرْكِكُمْ وَ كَ

Pełny sukun: w niemym Lam, Nun, Mim lub Ghayn przed bliską literą; nie dodawaj

samogłoski i nie zlewaj, jak w ﴾لۡنَا عَ إِذۡ جَ ﴾ ,(Al-Baqarah 2:125) ﴿وَ تَ عَمۡ نۡ
أَ
﴿ (Al-Fatihah 1:7), ﴾ وبِ غۡضُ لۡمَ ﴿ٱ

(Al-Fatihah 1:7) i ﴾لَلۡنَا .(As-Sajdah 32:10) ﴿ضَ

Czyste Infitah: w Dhal i Sin, aby ﴾ا ورٗ حۡذُ ا﴾ nie pomylić z (Al-Isra 17:57) ﴿مَ ورً حۡظُ ani ,(Al-Isra 17:20) ﴿مَ

﴾ ىٰٓ ﴾ z (Al-Baqarah 2:216) ﴿وَعَسَ ىٰٓ .(Taha 20:121) ﴿وَعَصَ

Zachowanie Shiddah: w Kaf i Ta, gdy się powtarzają, jak w ﴾ۚۡم  كِكُ رۡ بِشِ ﴿ (Fatir 35:14), ﴾ مُ ﴿تَتَوَفَّىٰهُ
(An-Nahl 16:28) i ﴾

ٱلۡفِتۡنَةُ .(Al-Baqarah 2:191) ﴿وَ

Źródła: Ibn al-Jazari, al-Muqaddimah al-Jazariyyah, wersy 34 do 49; Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: فصل في تجويد

-Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al ;أبواب الحروف :Makki ibn Abi Talib, ar-Ri'ayah li-Tajwid al-Qira'ah ;الحروف وتصحيحها

Bari: التنبيهات على بعض الحروف.
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Z QM0 0 3 7 Q5.6  Dad i Dha'

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

رَج٥٢ِ خْ لَةٍ وَمَ تِطَا  بِاسْ ادَ  جِيوَالضَّ  هَا تَ لُّ اءِ وَكُ يِّزْ مِنَ الظَّ مَ

ظ٥٣ِ حِفْ  هْرِ عُظْمِ الْ لِّ الظُّ عْنِ ظِ فِي الظَّ ظِ فْ لَّ هْرِ ال رْ عَظْمِ ظَ نْظِ  قِظْ وَأَ يْ  أَ

مَا٥٤ لَ  ظْمٍ ظَ وَاظُ كَ  لَظَى شُ رْ  اهِ رْ ظَمَاظَ تَظِ نْ فُرٍ ا لَامَ ظُ  لُظْ ظَ اغْ

وَى٥٥ جَا وَعِظْ سِ يْفَ  ا كَ نًّ  رَ ظَ فَ ظْ وَاأَ  حْلِ زُخْرُفٍ سَ نَّ لَّ ال ينَ ظَ عِضِ

وا٥٦ لُّ  رُومٍ ظَ بِ مْ وَ تُ لْ  لْتَ ظَ  نَظَلُّوَظَ رَا  عَ  لَّتْ شُ  جْرِ ظَ حِ  كَالْ

تَظِر٥٧ِ  مُحْ لْ حْظُورًا مَعَ ا لْنَ مَ لَ  يَظْ ظَرِ نَّ مِيعِ ال ا وَجَ فَظًّ نْتَ  وَكُ

رَه٥٨ْ نَاضِ لَى  و هَلْ وَأُ يْلٌ  وَ بِ ا  لَّ رَهْإِ قَاصِ هُودٍ  عْدِ وَ رَّ يْظِ لَا ال غَ لْ وَا

عَام٥٩ِ  لَى الطَّ عَ حَضُّ   حَظُّ لَا الْ  يوَالْ امِ لَافُ سَ خِ  نِينٍ الْ  فِي ظَ وَ

يَانُ لَازِم٦٠ُ بَ لْ يَا ا قَ لَا تَ نْ  مُوَإِ لِ ا عَضُّ الظَّ يَ رَكَ  هْ نْقَضَ ظَ  أَ

م٦١ُ تُ  فَضْ  رَّ مَعْ وَعَظْتَ مَعْ أَ طُ هِمُوَاضْ لَيْ عَ هُهُمْ  بَا  هَا جِ فِّ  وَصَ

Ponieważ Dad i Dha' brzmią najbardziej podobnie, poeta zebrał wszystkie słowa koraniczne z

Dha'; wszystko inne pisze się z Dad. Do jego rdzeni należą: ،يَقَظة، الإنظار هر، العَظْم، الحفظ، ال ظِّل، الظُّ عن، ال الظَّ

، المحظور، الفظ، النظر، الغيظ، الحظ فُر، الانتظار، الظمأ، الظن، الوعظ، ظلّ غِلظة، الظلام، الظُّ واظ، الكَظْم، الظلم، ال .اللفظ، الظاهر، لظى، الشُّ

Wyłączył słowa pisane z Dad, które brzmią podobnie: ﴾ ينَ ةٌ﴾ ,(Al-Hijr 15:91) ﴿عِضِ رَ ﴿نَاضِ
(Al-Qiyamah 75:22), ﴾ٗة رَ ةَ﴾ ,(Al-Insan 76:11) ﴿نَضۡ رَ ﴾ ,(Al-Mutaffifin 83:24) ﴿نَضۡ ﴾ ,(Ar-Ra'd 13:8) ﴿تَغِيضُ ﴿وَغِيضَ
(Hud 11:44) i ﴾ حُضُّ ﴾ W .(Al-Haqqah 69:34) ﴿يَ نِينٖ .lekcje się różnią; Hafs czyta je z Dad (At-Takwir 81:24) ﴿بِضَ

Gdy Dad spotyka Dha' lub bliską literę, obie trzeba wymówić wyraźnie, aby jedna nie zlała się z

drugą:

Wyraźne rozdzielenie

رَكَ هۡ ضَ ظَ نقَ
أَ


Ash-Sharh 94:3

لِمُ ا عَضُّ ٱلظَّ يَ
Al-Furqan 25:27

رَّ طُ نِ ٱضۡ فَمَ
Al-Baqarah 2:173

تَ ظۡ وَعَ
أَ


Ash-Shu'ara 26:136

تُم فَضۡ
أَ


Al-Baqarah 2:198

مۡ هُ بَاهُ جِ
At-Tawbah 9:35

Oba Ha' wyraźnie

Źródła: Ibn al-Jazari, al-Muqaddimah al-Jazariyyah, wersy 52 do 61; Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: الكلام على الضاد

:Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari ;باب الضاد وباب الظاء :Makki ibn Abi Talib, ar-Ri'ayah li-Tajwid al-Qira'ah ;والظاء
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.الفرق بين الضاد والظاء
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Z Q M 0 0 3 8 Q R O Z D Z I A Ł  6

Tafkhim i Tarqiq: litery ciężkie i lekkie

Z QM0 0 3 9 Q6.1  Definicje

Tafkhim (خِيم فْ تَّ oznacza językowo tuczenie; technicznie jest to pełnia, która wchodzi w dźwięk (ال

litery, tak że usta wypełniają się jej echem. Tarqiq (قِيق رْ تَّ oznacza wyszczuplanie; technicznie jest to (ال

cienkość dźwięku, tak że usta nie wypełniają się jego echem.

Z QM0 0 4 0 Q6.2  Litery według ciężkości

Grupa Litery Zasada

Litery Isti'la' قِظْ خُصَّ ضَغْطٍ 
Zawsze ciężkie; najcięższe są litery Itbaq: Sad, Dad, Ta',

Dha'

Litery Istifal Wszystkie pozostałe Zawsze lekkie, z wyjątkiem trzech

Raz ciężkie, raz

lekkie

الألف، واللام من اسم الله،

والراء
Zależnie od sytuacji, jak wyjaśniono poniżej

Podobnie Ghunnah (نَّة غُ فَاء) 'w Ikhfa (ال خْ idzie za następną literą: ciężka przed literami Isti'la', jak w (الإِ

لُۖ﴾ بۡ ﴾ i lekka przed pozostałymi, jak w ,(Al-Baqarah 2:25) ﴿مِن قَ لِّ
.(Al-Baqarah 2:164) ﴿مِن كُ

Z QM0 0 4 1Q6.3  Stopnie ciężkości

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

ا٤٥ صُصَ خِّمْ وَاخْ لَاءِ فَ تِعْ  لِاسْ اوَحَرْفَ ا عَصَ لْ قَالَ وَا وُ  حْ  وَى نَ قْ  بَاقَ أَ  لِاطْ ا

Nie wszystkie ciężkie litery są jednakowo ciężkie. Ze względu na samą literę litery Itbaq są cięższe

od pozostałych liter Isti'la', jak mówi poeta: „wyróżnij Itbaq jako silniejsze, jak w qala i al-'asa”. Ze

względu na samogłoskę grupa późniejszych uczonych podała pięć stopni, inni zaś trzy (fathah,

potem dammah, potem kasrah), łącząc literę niemą z poprzedzającą samogłoską. Nawet

najniższy stopień pozostaje ciężki, a nie lekki.

Fathah z następującym Alif ﴾
(Al-Baqarah 2:30) ﴿قَالَ

Fathah bez Alif ﴾ بَ رَ (Ibrahim 14:24) ﴿ضَ

Dammah ﴾
تِلَ (Al-Buruj 85:4) ﴿قُ

Sukun
﴾

ونَ عُ طَ يَقۡ ﴿وَ
(Al-Baqarah 2:27)

Kasrah ﴾
(Al-Baqarah 2:11) ﴿قِيلَ
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Te pięć stopni podaje się według zdania niektórych późniejszych uczonych.

Źródła: Ibn al-Jazari, al-Muqaddimah al-Jazariyyah, wers 45; Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: باب الكلام على تفخيم الحروف

.مراتب التفخيم :Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari ;وترقيقها

Z QM0 0 4 2 Q6.4  Alif

Alif sam w sobie nie jest ani ciężkie, ani lekkie; idzie za literą poprzedzającą: ciężkie po ciężkiej

literze, jak w ﴾
﴾ i (Al-Baqarah 2:30) ﴿قَالَ لِّينَ آ وَٰتٗا﴾ i lekkie po lekkiej, jak w ,(Al-Fatihah 1:7) ﴿ٱلضَّ  مۡ

أَ
نتُمۡ  كُ ﴿وَ

(Al-Baqarah 2:28). Poeta przestrzega przed czynieniem go ciężkim po lekkiej literze: „strzeż się czynić
Alif ciężkim”.

قَالَ
Al-Baqarah 2:30

Ciężkie Alif po Qaf

وَٰتٗا  مۡ
أَ
نتُمۡ  كُ وَ

Al-Baqarah 2:28

Lekkie Alif po Waw

ارَ ٱلنَّ
Al-Baqarah 2:174

Lekkie Alif po Nun

Z QM0 0 4 3 Q6.5  Lam w imieniu Allaha

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

ه٤٤ِ  لَّ لَّامَ مِنِ اسْمِ ال خِّمِ ال هِوَفَ لَّ بْدُ ال عَ  ضَمٍّ كَ تْحٍ اوْ  فَ عَنْ 

Lam Lafz al-Jalalah (لَة لَا جَ لَفْظ ال jest ciężkie po fathah lub dammah, a także gdy od niego się (لَام 

zaczyna, ponieważ Hamzat al-Wasl ma wtedy fathah. Jest lekkie po kasrah, pierwotnej lub

tymczasowej, w tym samym słowie lub w poprzednim. لّٰهم .podlega tej samej zasadzie ال

ل هِدَ ٱ شَ
Ali 'Imran 3:18

Po fathah: ciężkie

ل ولُ ٱ دٞ رَّسُ حَمَّ مُّ
Al-Fath 48:29

Po dammah: ciężkie

لَٰهَ لَآ إِ ل  ٱ
Al-Baqarah 2:255

Na początku: ciężkie

ل بِسۡمِ ٱ
Al-Fatihah 1:1

Po kasrah: lekkie

لِ  دُ  ٱلۡحَمۡ
Al-Fatihah 1:2

Po połączonej kasrah: lekkie

مَّ قُلِ ٱللَّهُ
Ali 'Imran 3:26

Po tymczasowej kasrah: lekkie

Częsty błąd

Błędem jest czynić Lam w imieniu Allaha ciężkim po kasrah lub lekkim po fathah czy

dammah.

Źródła: Ibn al-Jazari, al-Muqaddimah al-Jazariyyah, wers 44; Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: باب اللامات، الكلام على لام

.أحكام لام لفظ الجلالة :Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari ;اسم الله تعالى



Jami' Ahkam at-Tajweed

29

Z Q M 0 0 4 4 Q R O Z D Z I A Ł  7

Zasady Ra'

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

سِرَت٤١ْ ذَا مَا كُ ءَ إِ ا رَّ قِّقِ ال نَتْوَرَ كَ يْثُ سَ بَعْدَ الْكَسْرِ حَ ذَاكَ  كَ

لَا٤٢ تِعْ  بْلِ حَرْفِ اسْ قَ تَكُنْ مِنْ  لَمْ  نْ  لَاإِ  صْ يْسَتْ أَ لَ ةُ  رَ نَتِ الْكَسْ وْ كَا أَ

جَد٤٣ُ يُو رْقٍ لِكَسْرٍ  فِ فِي  لْفُ  خُ  دُوَالْ تُشَدَّ ذَا  رًا إِ ي تَكْرِ فِ  خْ وَأَ

Ra' jest literą Istifal, a jednak w niektórych przypadkach jest ciężkie, w innych lekkie. Wielu

uczonych uważa, że jego stan podstawowy jest ciężki, dlatego wyjaśnia się przyczynę lekkości.

Przy Ra' z samogłoską patrzymy na jego samogłoskę; przy niemym Ra' na to, co je poprzedza.

Z QM0 0 4 5 Q7.1  Kiedy Ra' jest ciężkie

Przypadek Przykład

Z fathah ﴾
بَّلۡ نَا تَقَ بَّ (Al-Baqarah 2:127) ﴿رَ

Z dammah ﴾
لُ تِلۡكَ ٱلرُّسُ ﴿ (Al-Baqarah 2:253)

Nieme po fathah ﴾ يَمَ رۡ (Maryam 19:16) ﴿مَ

Nieme po dammah ﴾
ونَ عُ (Al-Baqarah 2:28) ﴿تُرۡجَ

Nieme po tymczasowej kasrah na początku słowa ﴾ يٓ عِ (Al-Fajr 89:28) ﴿ٱرۡجِ

Nieme po kasrah w poprzednim słowie ﴾ ونِ عُ بِّ ٱرۡجِ (Al-Mu'minun 23:99) ﴿رَ

Nieme po pierwotnej kasrah, a po nim w tym samym słowie

litera Isti'la' bez kasrah

﴾ اسٖ ﴾ (Al-An'am 6:7) ﴿قِرۡطَ قَةٖ ﴿فِرۡ
(At-Tawbah 9:122) ﴾ ادِ لۡمِرۡصَ بِٱ

لَ ﴿ (Al-Fajr 89:14)

Nieme przy zatrzymaniu, poprzedzone literą niemą inną niż
Ya, którą z kolei poprzedza fathah lub dammah

رِ ١﴾ ﴾ (Al-'Asr 103:1) ﴿وَٱلۡعَصۡ رٍ سۡ (Al-'Asr 103:2) ﴿خُ

Nieme przy zatrzymaniu po Alif lub Waw Madd
﴾ ارِ ابَ ٱلنَّ ذَ ﴾ (Al-Baqarah 2:201) ﴿عَ ورٌ فُ ﴿غَ
(Fatir 35:28)

Po niemym Ra' po kasrah litera Isti'la' następuje w tym samym słowie tylko w pięciu słowach:

﴾ اسٖ قَةٖ﴾ ,(Al-An'am 6:7) ﴿قِرۡطَ ادِ﴾ ,(At-Tawbah 9:122) ﴿فِرۡ لۡمِرۡصَ بِٱ
لَ ﴿ (Al-Fajr 89:14), ﴾ا ادٗ i (An-Naba 78:21) ﴿مِرۡصَ

ا﴾ ادٗ إِرۡصَ .(At-Tawbah 9:107) ﴿وَ
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Z QM0 0 4 6 Q7.2  Kiedy Ra' jest lekkie

Przypadek Przykład

Z kasrah ﴾
الٞ ﴾ (Al-A'raf 7:46) ﴿رِجَ رِّقَابِ فِي ٱل  (Al-Baqarah 2:177) ﴿وَ

Nieme po pierwotnej kasrah w swoim słowie, bez

następującej litery Isti'la'

﴾
نَ وۡ ﴾ (Al-Baqarah 2:49) ﴿فِرۡعَ يَةٖ فِي مِرۡ ﴿ (Hud 11:17)

﴾ بِرۡ  (An-Nahl 16:127) ﴿وَٱصۡ

Nieme przy zatrzymaniu po niemym Ya ﴾ يرٞ ﴾ (Al-Baqarah 2:20) ﴿قَدِ بِيرٞ  (Al-Baqarah 2:234) ﴿خَ

Nieme przy zatrzymaniu po niemej literze (nie Ya)

następującej po kasrah
﴾ رٍ جۡ ي حِ لِذِ ﴿ (Al-Fajr 89:5)

Ra' z Imalah u Hafsa ا﴾ ىٰهَ  ر۪
جۡ (Hud 11:41) ﴿مَ

Z QM0 0 4 7 Q7.3  Gdzie dozwolone są oba sposoby

Słowo Status

﴾ قٖ (Ash-Shu'ara 26:63) ﴿كُلُّ فِرۡ
Przy łączeniu i zatrzymaniu: ciężkie z powodu litery Isti'la', lekkie, bo

ta litera ma kasrah; oba są poprawne i recytowane.

﴾ رَ بِمِصۡ ﴿ (Yunus 10:87)
Przy zatrzymaniu: oba; Ibn al-Jazari wybrał ciężkość ze względu na

lekcję przy łączeniu.

رِۖ﴾ يۡنَ ٱلۡقِطۡ  (Saba 34:12) ﴿عَ
Przy zatrzymaniu: oba; Ibn al-Jazari wybrał lekkość ze względu na

lekcję przy łączeniu.

﴾ رِ يَسۡ ﴿ (Al-Fajr 89:4) ﴾ رِ سۡ
أَ
(Hud 11:81) ﴿فَ

﴾ رِ
نُذُ (Al-Qamar 54:16) ﴿وَ

Przy zatrzymaniu: oba; wielu mistrzów woli lekkość ze względu na

pominięte Ya.

Z QM0 0 4 8 Q7.4  Drżenie Ra'

Poeta mówi: „i ukryj drżenie, gdy jest podwojone”. Ra' ma cechę Takrir (رِير كْ تَّ a celem jest jej ,(ال

ukrycie, a nie ukazanie: recytator trzyma język mocno przy podniebieniu, aby jego czubek nie

drgał, zwłaszcza w podwojonym Ra', jak w ﴾٣  حۡمَٰنِ ٱلرَّحِيمِ Przesadzanie z tym aż do .(Al-Fatihah 1:3) ﴿ٱلرَّ

zduszenia dźwięku również jest błędem.

Zasada w skrócie

Ra' z samogłoską jest ciężkie z fathah i dammah, a lekkie z kasrah. Nieme Ra' idzie za tym, co

je poprzedza: ciężkie po fathah i dammah, lekkie po pierwotnej kasrah, chyba że w jego

słowie następuje litera Isti'la', i ciężkie po tymczasowej kasrah. Przy zatrzymaniu patrz na

literę przed literą niemą.

Źródła: Ibn al-Jazari, al-Muqaddimah al-Jazariyyah, wersy 41 do 43; Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: باب الراءات;

Makki ibn Abi Talib, ar-Ri'ayah li-Tajwid al-Qira'ah: باب الراء; Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari: أحكام الراء.
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Z Q M 0 0 4 9 Q R O Z D Z I A Ł  8

Zasady niemego Lam

Nieme Lam w Koranie jest pięciu rodzajów: Lam at-Ta'rif (يف عْرِ تَّ Lam czasownika, Lam ,(لَام ال

partykuły, Lam rozkaźnika i Lam rzeczownika. Każde ma swoją zasadę przy spotkaniu z

następną literą.

Z QM0 0 5 0 Q8.1  Lam rodzajnika określonego

Lam rodzajnika określonego ma dwa stany: Izhar Qamari ( هَار القَمَرِيّ ظْ przed czternastoma literami (الإِ

zebranymi w ُه كَ وَخَفْ عَقِيمَ جَّ  بْغِ حَ غَام) gdzie Lam wymawia się wyraźnie z sukun; oraz Idgham Shamsi ,ا دْ الإِ

مْسِيّ نِعَمْ دَعْ przy pozostałych czternastu, będących pierwszymi literami słów (الشَّ زْ ضِفْ ذَا  فُ تَ مًا   لْ رَحِ مَّ صِ ثُ طِبْ 

رَمْ كَ  لِلْ يفًا  شَرِ نٍّ زُرْ   ءَ ظَ و .gdzie Lam się nie wymawia, a następna litera zostaje podwojona ,سُ

دُ ٱلۡحَمۡ
Al-Fatihah 1:2

Izhar Qamari

تَٰبُ ٱلۡكِ
Al-Baqarah 2:2

Izhar Qamari

ونَ لِحُ فۡ لۡمُ ٱ
Al-Baqarah 2:5

Izhar Qamari

ٱلرَّحۡمَٰنِ
Al-Fatihah 1:3

Idgham Shamsi

سِ مۡ وَٱلشَّ
Ash-Shams 91:1

Idgham Shamsi

لَّذِينَ ٱ
Al-Fatihah 1:7

Idgham Shamsi

Z QM0 0 5 1Q8.2  Lam czasownika

To pierwotne nieme Lam czasownika, w czasie przeszłym, teraźniejszym lub w trybie

rozkazującym. Zawsze wymawia się je wyraźnie, chyba że po nim następuje Lam lub Ra', z

którymi się zlewa. Dbaj o wyraźną wymowę przed Nun, jak zauważa poeta: „i qul na'am”.

لۡنَا إِذۡ قُ وَ
Al-Baqarah 2:34

Izhar

مۡ عَ قُلۡ نَ
As-Saffat 37:18

Izhar przed Nun

هُ مَ لۡتَقَ فَٱ
As-Saffat 37:142

Izhar

بِّ قُل رَّ وَ
Al-Isra 17:80

Zlane z Ra'

آ مَ ل لَّهُ لَا تَقُ فَ
Al-Isra 17:23

Zlane z Lam
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Z QM0 0 5 2 Q8.3  Lam partykuły

To Lam w هل i بل. Wymawia się je wyraźnie, z wyjątkiem pozycji przed Lam i Ra', gdzie się zlewa.

Wyjątkiem jest ﴾ انَ .Hafs robi lekką pauzę na Lam, więc nie ma zlania :(Al-Mutaffifin 83:14) ﴿بَلۡۜ رَ

هُ عَ بَل رَّفَ
An-Nisa 4:158

Idgham

لَّا بَل 
Al-Fajr 89:17

Idgham

تَىٰ
أَ
لۡ  هَ

Al-Insan 76:1

Izhar

بَلۡۜ رَانَ
Al-Mutaffifin 83:14

Sakt u Hafsa

Z QM0 0 5 3 Q8.4  Lam rozkaźnika i Lam rzeczownika

Lam rozkaźnika stoi przed czasownikiem w czasie teraźniejszym po و، ف، ثم; Lam rzeczownika to

pierwotne Lam w środku rzeczownika. Oba wymawia się zawsze wyraźnie.

اْ و لۡيَعۡبُدُ فَ
Quraysh 106:3

Lam rozkaźnika

فۡ تَلَطَّ لۡيَ  وَ
Al-Kahf 18:19

Lam rozkaźnika

مۡ نَتِكُ لۡسِ
أَ


Ar-Rum 30:22

Lam rzeczownika

Źródła: Ibn al-Jazari, al-Muqaddimah al-Jazariyyah, wersy 50 do 51; Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: باب الإدغام الصغير;

Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari: أحكام اللامات السواكن.
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Z Q M 0 0 5 4 Q R O Z D Z I A Ł  9

Zasady Nun Sakinah i Tanwin

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

لْفَى٦٥ يُ نُونٍ  ينٍ وَ نْوِ تَ فَاوَحُكْمُ  خْ لْبٌ إِ قَ غَامٌ وَ هَارٌ ادْ ظْ إِ

غِم٦٦ْ رْ وَادَّ هِ ظْ لْقِ أَ حَ  نْدَ حَرْفِ الْ عِ فَ لَزِمْ ةٍ  نَّ غُ بِ ا لَا  رَّ لَّامِ وَال فِي ال

يُومِن٦٧ُ فِي  ةٍ  نَّ غُ بِ مَنْ   دْغِ نُواوَأَ وَ نْ يَا عَ نْ دُ مَةٍ كَ بِكِلْ ا  لَّ إِ

ذَا٦٨ ةٍ كَ نَّ غُ بِ بَا  لْ نْدَ ا لْبُ عِ لْقَ خِذَاوَا رُوفِ أُ حُ  قِي الْ بَا لَدَى  فَا  لِاخْ ا

Z QM0 0 5 5 Q9.1  Definicje

Nun Sakinah (نَة اكِ ون السَّ نُّ to Nun bez samogłoski, które pozostaje zarówno przy łączeniu, jak i przy (ال

zatrzymaniu; występuje w rzeczownikach, czasownikach i partykułach, w środku lub na końcu

słowa. Tanwin (ين نْوِ  تَّ to dodatkowe nieme Nun na końcu rzeczownika, wymawiane, lecz (ال

niezapisywane; wymawia się je przy łączeniu, a znika przy zatrzymaniu, i zapisuje się je w

Mushafie jako podwojoną samogłoskę: ﴾ٞيم ظِ ابٌ عَ ذَ .(Al-Baqarah 2:7) ﴿عَ

Gdy spotykają litery alfabetu, mają cztery zasady: Izhar (هَار ظْ غَام) Idgham ,(الإِ دْ لَاب) Iqlab ,(الإِ قْ  'i Ikhfa (الإِ

فَاء) خْ .nigdy nie następuje po nich Alif ;(الإِ

Nun Sakinah i Tanwin: spójrz na następną literę

Izhar
ء هـ ع ح غ خ

Wyraźne Nun, bez

dodatkowego Ghunnah

Idgham
ي ن م و | ل ر

Z Ghunnah w yanmu;

bez niego w Lam i Ra'

Iqlab
ب

Staje się ukrytym Mim

z Ghunnah

Ikhfa'
ص ذ ث ك ج ش ق
س د ط ز ف ت ض

ظ
Między Izhar a Idgham,

z Ghunnah

Z QM0 0 5 6 Q9.2  Izhar Halqi

Izhar znaczy wyjaśnienie; technicznie jest to wymawianie niemego Nun lub Tanwin z jego

makhraj, bez dodatkowej Ghunnah, gdy następuje litera gardłowa. Jego sześć liter to Huruf al-

Halq (لْق حَ Hamzah, Ha', 'Ayn, Ha', Ghayn i Kha'. Przyczyną jest odległość między makhrajem :(حُرُوف ال

Nun a tymi literami. Przy Nun występuje w jednym słowie lub między dwoma; przy Tanwin tylko

między dwoma.



Jami' Ahkam at-Tajweed

34

Izhar Halqi

نَ امَ نۡ ءَ مَ
Al-Baqarah 2:62

نَ وۡ نۡهَ يَ
Al-An'am 6:26

لۡمٍ مِنۡ عِ
An-Nisa 4:157

مِيدٖ كِيمٍ حَ مِنۡ حَ
Fussilat 41:42

لّٖ
 مِنۡ غِ

Al-A'raf 7:43

يَ شِ نۡ خَ مَّ
Qaf 50:33

يمٞ ظِ ابٌ عَ ذَ عَ
Al-Baqarah 2:7

Tanwin przed 'Ayn

تَ عَمۡ نۡ
أَ


Al-Fatihah 1:7

مۡ مِنۡهُ
Al-Baqarah 2:75

Uwaga

Jego znak w Mushafie medyńskim: sukun na Nun i dwa znaki Tanwin umieszczone dokładnie

jeden nad drugim.

Z QM0 0 5 7 Q9.3  Idgham

Idgham oznacza wprowadzenie; technicznie niema litera spotyka literę z samogłoską tak, że stają
się jedną podwojoną literą drugiego rodzaju. Jego sześć liter zebrano w لُون يَرْمُ , a ma on dwa rodzaje:

Idgham bi-Ghunnah

W czterech literach zebranych w مُو نْ يَ : Ya, Nun, Mim i Waw. Przy Nun i Mim jest to Idgham Kamil

غَام الكَامِل) دْ ponieważ znika zarówno Nun, jak i jego cecha, a Ghunnah należy do litery, w którą ,(الإِ

następuje zlanie. Przy Waw i Ya jest to Idgham Naqis (قِص ا نَّ غَام ال دْ ponieważ Nun znika, ale jego ,(الإِ

cecha, Ghunnah, pozostaje.

Idgham bi-Ghunnah

ولُ ن يَقُ مَ
Al-Baqarah 2:8

Nun przed Ya

ةٖ نِّعۡمَ مِن 
An-Nahl 16:53

Nun przed Nun

آءٖ مِن مَّ
Al-Baqarah 2:164

Nun przed Mim

مِن وَالٍ
Ar-Ra'd 13:11

Nun przed Waw

ةٌ ٢٢ رَ ئِذٖ نَّاضِ مَ هٞ يَوۡ و وُجُ
Al-Qiyamah 75:22

Tanwin przed Ya, potem przed
Nun

هِينٞ ابٞ مُّ ذَ عَ
Al-Baqarah 2:90

Tanwin przed Mim
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Idgham bila Ghunnah

W dwóch literach, Lam i Ra'. Jest to zlanie całkowite, w którym znikają zarówno Nun, jak i

Ghunnah.

Idgham bila Ghunnah

نۡهُ لَّدُ مِن 
An-Nisa 4:40

مۡۖ بِّهِ  مِن رَّ
Al-Baqarah 2:5

ورٞ رَّحِيمٌ فُ غَ
Al-Baqarah 2:173

Tanwin przed Ra'

Warunek i wyjątki

Idgham wymaga dwóch słów. Jeśli nieme Nun i Waw lub Ya występują w jednym słowie,

obowiązuje Izhar Mutlaq (لَق  مُطْ هَار ال ظْ aby słowa nie pomylić z rdzeniem o podwojonej literze. Dzieje ,(الإِ

się tak tylko w czterech słowach: ﴾ۖا يَ نۡ ﴾ ,(Al-Baqarah 2:85) ﴿ٱلدُّ نٞ يَٰ ﴾ ,(As-Saf 61:4) ﴿بُنۡ انٞ i (Al-An'am 6:99) ﴿قِنۡوَ

﴾ انٞ نۡوَ .”jak mówi poeta: „z wyjątkiem jednego słowa, jak w dunya ,(Ar-Ra'd 13:4) ﴿صِ

Wyjątkami u Hafsa drogą ash-Shatibiyyah są też: Nun w ﴾١   ٢﴾ (Ya-Sin 36:1) ﴿يسٓ ءَانِ ٱلۡحَكِيمِ رۡ ٱلۡقُ ﴿وَ
(Ya-Sin 36:2) i w ﴾ لَمِ ٱلۡقَ نٓۚ وَ ﴿ (Al-Qalam 68:1), czytane z Izhar; oraz Nun w ﴾ اقٖ نۡۜ رَ z ,(Al-Qiyamah 75:27) ﴿مَ

powodu Sakt (كْت .na nim (السَّ

Uwaga

W Mushafie całkowity Idgham oznacza się brakiem sukun na Nun i shaddą na następnej

literze; niepełny Idgham brakiem sukun i shaddy. W obu przypadkach znaki Tanwin są
przesunięte.

Z QM0 0 5 8 Q9.4  Iqlab

Iqlab oznacza przemianę; technicznie jest to zamiana niemego Nun lub Tanwin w ukryte Mim

przed Ba, z Ghunnah. Jego jedyną literą jest Ba, w jednym słowie lub między dwoma. Wargi

zamyka się lekko, bez nacisku, z Ghunnah trwającą dwa takty.

Jego znakiem jest małe Mim nad Nun lub w miejscu drugiego znaku Tanwin.

Iqlab

دِ عۡ مِنۢ بَ
Al-Baqarah 2:27

م نۢبِئۡهُ
أَ


Al-Baqarah 2:33

يرٞ عُۢ بَصِ مِي سَ
Al-Hajj 22:61

Tanwin przed Ba

Częsty błąd

Błędem jest mocne zaciskanie warg w Iqlab, pozostawianie ich otwartych tak, że słychać
Nun, lub pomijanie Ghunnah.
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Z QM0 0 5 9 Q9.5  Ikhfa' Haqiqi

Ikhfa' oznacza ukrycie; technicznie jest to wymawianie niemego Nun lub Tanwin w stanie

pośrednim między Izhar a Idgham, bez podwojenia, z zachowaniem Ghunnah. Jego litery to

pozostałe piętnaście, pierwsze litery słów w مَا لِ ا عْ ظَ تُقًى ضَ فِي  بًا زِدْ  يِّ  مَا دُمْ طَ قَدْ سَ خْصٌ   دَ شَ نَا كَمْ جَا ثَ Język .صِفْ ذَا 

zbliża się do makhraju następnej litery, nie opierając się na makhraju Nun, z Ghunnah trwającą
dwa takty.

Piętnaście liter Ikhfa'

صَٰلٖ لۡ مِن صَ
Al-Hijr 15:26

przed ص

ن ذَا مَّ
Al-Baqarah 2:245

przed ذ

ةٖ رَ مِن ثَمَ
Al-Baqarah 2:25

przed ث

لِّ
مِن كُ

Al-Baqarah 2:164

przed ك

م نَٰكُ نجَيۡ
أَ


Al-A'raf 7:141

przed ج

آءَ ن شَ فَمَ
Al-Muzzammil 73:19

przed ش

لُۖ مِن قَبۡ
Al-Baqarah 2:25

przed ق

لَٰلَةٖ  مِن سُ
Al-Mu'minun 23:12

przed س

مِن دُونِ
Al-Baqarah 2:23

przed د

ينٖ مِن طِ
Al-Mu'minun 23:12

przed ط

لَلۡتُم  فَإِن زَ
Al-Baqarah 2:209

przed ز

لِهِۦ  مِن فَضۡ
Ali 'Imran 3:170

przed ف

ا حۡتِهَ مِن تَ
Al-Baqarah 2:25

przed ت

لَّ ن ضَ مَ
Al-Ma'idah 5:105

przed ض

هِيرٖ مِن ظَ
Saba 34:22

przed ظ

Stopnie Ikhfa' i ciężkość jego Ghunnah

Ikhfa' ma trzy stopnie, zależnie od tego, jak blisko litera jest makhraju Nun: najsilniejszy przed

Ta', Dal i Ta, które są najbliżej; najsłabszy przed Qaf i Kaf, które są najdalej; i średni przed

pozostałymi. Ghunnah idzie za następną literą: ciężka przed literami Isti'la', jak w ﴾ُۖل بۡ ﴿مِن قَ
(Al-Baqarah 2:25) i ﴾ ﴾ i lekka przed pozostałymi, jak w ,(Al-Mu'minun 23:12) ﴿مِن طِينٖ لِّ

.(Al-Baqarah 2:164) ﴿مِن كُ

Częsty błąd

Częste błędy w Ikhfa': dotykanie makhraju Nun tak, że Nun staje się słyszalne, przeciąganie

Ghunnah aż powstanie Waw lub Ya, albo zamiana ukrytego Nun w Mim przed Fa'.
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Zasada w skrócie

Nun Sakinah i Tanwin: Izhar przed sześcioma literami gardłowymi; Idgham z Ghunnah w

yanmu między dwoma słowami; Idgham bez Ghunnah w Lam i Ra'; Iqlab przed Ba; Ikhfa'

przed pozostałymi piętnastoma. Ghunnah, z wyjątkiem Izhar, trwa dwa takty.

Źródła: Ibn al-Jazari, al-Muqaddimah al-Jazariyyah, wersy 65 do 68; Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: باب أحكام النون

ين ين :Makki ibn Abi Talib, ar-Ri'ayah li-Tajwid al-Qira'ah ;الساكنة والتنو Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid ;باب أحكام النون الساكنة والتنو

Kalam al-Bari: ين .أحكام النون الساكنة والتنو
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Z Q M 0 0 6 0 Q R O Z D Z I A Ł  1 0

Zasady Mim Sakinah

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

لَدَى٦٣ ةٍ  نَّ غُ بِ كُنْ  تَسْ نْ  مَ إِ مِي لْ دَاا هْلِ الْأَ تَارِ مِنْ أَ  مُخْ لْ لَى ا عَ بَاءٍ 

حْرُف٦٤ِ قِي الْأَ بَا نْدَ  هَا عِ  رَنْ هِ ظْ تَفِيوَأَ خْ  نْ تَ فَا أَ لَدَى وَاوٍ وَ وَاحْذَرْ 

Mim Sakinah (نَة اكِ مِيم السَّ to Mim bez samogłoski, które pozostaje zarówno przy łączeniu, jak i przy (ال

zatrzymaniu. Przed literami alfabetu ma trzy zasady.

Z QM0 0 6 1Q10.1  Ikhfa' Shafawi

Gdy Ba następuje po niemym Mim, Mim zostaje ukryte z Ghunnah. To Ikhfa' Shafawi ( فَوِيّ فَاء الشَّ خْ ,(الإِ

ponieważ Mim i Ba pochodzą z warg. Wargi zamykają się łagodnie, bez nacisku. To pogląd

wybrany przez Ibn al-Jazariego i stosowany w praktyce: „według wyboru mistrzów recytacji”.

Pewna grupa wolała Izhar przed Ba; Ibn al-Jazari podaje w an-Nashr, że był to wybór Makkiego.

Ikhfa' Shafawi

ةٖ ارَ حِجَ مِيهِم بِ تَرۡ
Al-Fil 105:4

ةِ رَ بِٱلۡأٓخِ م  وَهُ
Yusuf 12:37

مِنِينَ ؤۡ بِمُ م  ا هُ مَ وَ
Al-Baqarah 2:8

Z QM0 0 6 2 Q10.2  Idgham dwóch Mim

Gdy Mim z samogłoską następuje po niemym Mim, pierwsze zlewa się z drugim, z Ghunnah

trwającą dwa takty; drugie Mim nosi shaddę.

Zlanie dwóch Mim

ونَ تَهُ يَشۡ ا  م مَّ لَهُ  وَ
An-Nahl 16:57

ونُ ن يَكُ م مَّ
أَ


An-Nisa 4:109

Z QM0 0 6 3 Q10.3  Izhar Shafawi

Przed każdą literą poza Ba i Mim obowiązuje Izhar Shafawi ( فَوِيّ هَار الشَّ ظْ Szczególnie uważaj przed .(الإِ

Waw i Fa', aby Mim nie zostało tam ukryte, ponieważ Fa' jest mu bliskie, a Waw dzieli z nim

makhraj, jak mówi poeta: „strzeż się ukrywania go przed Waw i Fa'”.
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Izhar Shafawi

لَا  لَيۡهِمۡ وَ عَ
Al-Fatihah 1:7

ا مۡ فِيهَ وَهُ
Al-Baqarah 2:25

لَمۡ مۡ 
أَ


Al-Baqarah 2:6

مۡ
أَ
مۡ  تَهُ رۡ نذَ

أَ
 ءَ

Al-Baqarah 2:6

Uwaga

Gdy po Mim liczby mnogiej następuje litera niema, otrzymuje ono dammę, aby uniknąć
spotkania dwóch liter niemych, jak w ﴾

لَّةُ ذِّ لَيۡهِمُ ٱل .(Al-Baqarah 2:61) ﴿عَ

Źródła: Ibn al-Jazari, al-Muqaddimah al-Jazariyyah, wersy 63 do 64; Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: الكلام على الميم

أحكام الميم :Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari ;باب الميم :Makki ibn Abi Talib, ar-Ri'ayah li-Tajwid al-Qira'ah ;الساكنة

.الساكنة
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Z Q M 0 0 6 4 Q R O Z D Z I A Ł  1 1

Podwojone Nun i Mim oraz stopnie
Ghunnah

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

نُونٍ وَمِن٦٢ْ ةَ مِنْ   نَّ غُ لْ هِرِ ا ظْ يَنْوَأَ فِ  خْ ذَا مَا شُدِّدَا وَأَ مِيمٍ إِ

Z QM0 0 6 5 Q11.1  Ghunnah

Ghunnah (نَّة غُ يْشُوم) to dźwięk nosowy wpisany w Nun i Mim, pochodzący z Khayshum (ال خَ bez udziału ,(ال

języka. Gdy zaciśnie się nos, ustaje. Jest to trwała cecha Nun i Mim, łącznie z Tanwin.

Z QM0 0 6 6 Q11.2  Podwojone Nun i Mim

Poeta nakazuje w pełni ukazywać Ghunnah w podwojonym Nun lub Mim, czyli utrzymywać ją
przez dwa takty, w środku lub na końcu słowa, przy łączeniu lub zatrzymaniu. Każde nazywa się
podwojoną literą Ghunnah.

Podwojone Nun i Mim

ٱلنَّاسِ
An-Nas 114:1

لَّذِينَ إِنَّ ٱ
Al-Baqarah 2:6

مَّ عَ
An-Naba 78:1

مۡ ثُمَّ يُمِيتُكُ
Al-Baqarah 2:28

هِ لَيۡ ثُمَّ إِ
Al-Baqarah 2:28

مِّ لۡيَ ٱ
Taha 20:78

Z QM0 0 6 7 Q11.3  Stopnie Ghunnah

Ghunnah ma pięć stopni: najpełniejsza przy podwojeniu, potem przy zlaniu, potem przy ukryciu

(łącznie z Iqlab); w tych trzech utrzymuje się ją przez dwa takty. Potem w niemej literze wyraźnej,

potem w literze z samogłoską; w tych dwóch jest tylko podstawowa Ghunnah, która nigdy nie

opuszcza litery.
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Podwojona ﴾ اسِ (An-Nas 114:1) ﴿ٱلنَّ

Zlana
﴾

ولُ قُ ن يَ ﴿مَ
(Al-Baqarah 2:8)

Ukryta (łącznie z Iqlab)
لُۖ﴾ بۡ ﴿مِن قَ

(Al-Baqarah 2:25)

Niema i wyraźna ﴾ تَ نۡعَمۡ
أَ
﴿ (Al-Fatihah 1:7)

Z samogłoską, niepodwojona ﴾ بُدُ (Al-Fatihah 1:5) ﴿نَعۡ

Częsty błąd

Błędem jest pomijanie Ghunnah w literze podwojonej, przeciąganie jej ponad dwa takty lub

dodawanie Ghunnah do wyraźnego niemego Nun.

Źródła: Ibn al-Jazari, al-Muqaddimah al-Jazariyyah, wers 62; Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: الكلام على الغنة; Al-

Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari: مراتب الغنة.
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Z Q M 0 0 6 8 Q R O Z D Z I A Ł  1 2

Mithlayn, Mutajanisayn i Mutaqaribayn

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

كَن٥٠ْ نْ سَ نْسٍ إِ ثْلٍ وَجِ لَيْ مِ  وَّ بِنْوَأَ  بَلْ لَا وَأَ قُلْ رَبِّ وَ دْغِمْ كَ أَ

عَم٥١ْ نَ قُلْ  هُمْ وَ لُوا وَ قَا يَوْمِ مَعْ  فِي  تَقَمْ لْ فَا لُوبَ  قُ تُزِغْ  هُ لَا  بِّحْ   سَ

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

حَطتُّ مَع٤٦ْ بَاقَ مِنْ أَ  طْ يِّنِ الْإِ بَ قَعْوَ مْ وَ لُقْكُّ خْ بِنَ لْفُ  خُ  بَسَطتَّ وَالْ

Gdy dwie litery spotykają się w piśmie i wymowie, mają cztery nazwy zależnie od relacji ich

makhraju i cech:

Nazwa Definicja Przykład

Mithlayn (لَان ثْ مِ (ال
Ten sam makhraj i te same cechy: ta sama litera dwa

razy

﴾ اكَ بِّعَصَ رِب  ﴿ٱضۡ
(Al-Baqarah 2:60)

Mutajanisayn

نِسَان) تَجَا مُ (ال
Ten sam makhraj, różne cechy ﴾ يَّنَ (Al-Baqarah 2:256) ﴿قَد تَّبَ

Mutaqaribayn

بَان)  قَارِ تَ مُ (ال
Bliskie makhrajem lub cechą ﴾ بِّ قُل رَّ (Al-Isra 17:80) ﴿وَ

Mutaba'idayn

بَاعِدَان) تَ مُ (ال
Odległe makhrajem, różne cechy ﴾ بُدُ (Al-Fatihah 1:5) ﴿نَعۡ

Każdy ma trzy rodzaje: saghir (mały), gdy pierwsza jest niema, a druga z samogłoską; kabir

(duży), gdy obie mają samogłoski; mutlaq (absolutny), gdy pierwsza ma samogłoskę, a druga jest

niema. U Hafsa zlanie występuje głównie w rodzaju saghir; w rodzaju kabir podstawową zasadą
jest Izhar, z wyjątkiem kilku słów; w rodzaju mutlaq nie ma zlania.

Z QM0 0 6 9 Q12.1  Mithlayn Saghir

Litera niema musi zlać się z tą samą literą z samogłoską, w jednym słowie lub między dwoma, jak

mówi poeta: „pierwsza z dwóch liter jednakowych lub o tym samym makhraju, jeśli niema, zlewa

się”.
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Zlanie liter jednakowych

مُ رِككُّ يُدۡ
An-Nisa 4:78

مۡ تُهُ جَٰرَ تِّ ت  بِحَ  رَ
Al-Baqarah 2:16

اْ لُو قَد دَّخَ وَ
Al-Ma'idah 5:61

بَ إِذ ذَّهَ
Al-Anbya 21:87

لَّا بَل 
Al-Fajr 89:17

اْ اْ وَّكَانُو و صَ عَ
Al-Baqarah 2:61

Zlane Waw Lin

Wyjątki

Gdy pierwsza jest literą Madd: nie zlewa się, lecz wydłuża, potem wymawia się drugą, jak

mówi poeta: „i wymów wyraźnie fi yawm i qalu wa-hum”: ﴾ مۡ اْ وَهُ لُو مٖ﴾ i (Ash-Shu'ara 26:96) ﴿قَا فِي يَوۡ ﴿
(Al-Ma'arij 70:4).

Ha' pauzy w ﴾ۜۡلِيَه ا ﴾ z (Al-Haqqah 69:28) ﴿مَ كَ

لَ

هَ
﴿ (Al-Haqqah 69:29): Hafs ma przy łączeniu dwa

sposoby: Izhar z lekkim Sakt (كْت .albo Idgham (السَّ

Z QM0 0 7 0 Q12.2  Mutajanisayn Saghir

U Hafsa zlewa się w następujących przypadkach, a w pozostałych wymawia wyraźnie:

Litery Przykłady Rodzaj

ت ← د ا﴾ مَ تُكُ وَ يبَت دَّعۡ جِ
أُ
﴿ (Yunus 10:89) ﴾وَا لَت دَّعَ ثۡقَ

أَ
﴿ (Al-A'raf 7:189) Całkowite

ت ←

ط
﴾

ةٞ ئِفَ آ قَالَت طَّ ﴾ (Ali 'Imran 3:72) ﴿وَ
ةٞ ئِفَ آ ت طَّ (Ali 'Imran 3:69) ﴿وَدَّ Całkowite

د ← ت ﴾ يَّنَ ﴾ (Al-Baqarah 2:256) ﴿قَد تَّبَ مۡ بَدتُّ (Al-Kafirun 109:4) ﴿عَ Całkowite

ث ← ذ ﴾ لِكَ ذَّٰ ثۚ  (Al-A'raf 7:176) ﴿يَلۡهَ Całkowite

ذ ← ظ ﴾
اْ وٓ لَمُ إِذ ظَّ ﴿ (An-Nisa 4:64) Całkowite

ب ← م نَا﴾ عَ ب مَّ كَ (Hud 11:42) ﴿ٱرۡ Całkowite

ط ←

ت
﴾ طتَ بَسَ ﴿ (Al-Ma'idah 5:28) ﴾ طتُ حَ

أَ
﴿ (An-Naml 27:22) ﴾ ﴿فَرَّطتُمۡ

(Yusuf 12:80)

Niepełne: Itbaq i Isti'la' Ta'

pozostają

Częsty błąd

W ﴾ طتَ بَسَ ﴿ (Al-Ma'idah 5:28) i ﴾ طتُ حَ
أَ
﴿ (An-Naml 27:22) błędem jest całkowite zlanie Ta' tak, że staje

się czystym Ta, lub wymówienie go wyraźnie z Qalqalah. Poprawnie jest podwojone Ta, przy

którym pozostaje Itbaq Ta', jak mówi poeta: „wyraźnie zaznacz Itbaq w ahattu i basatta”.
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Z QM0 0 7 1Q12.3  Mutaqaribayn Saghir

U Hafsa: nieme Lam zlewa się z Ra', jak w ﴾ بِّ قُل رَّ ﴾ i (Al-Isra 17:80) ﴿وَ هُ عَ z ,(An-Nisa 4:158) ﴿بَل رَّفَ

wyjątkiem ﴾ انَ م﴾ z powodu Sakt. Nieme Qaf zlewa się z Kaf w (Al-Mutaffifin 83:14) ﴿بَلۡۜ رَ خۡلُقكُّ ﴿نَ
(Al-Mursalat 77:20), na dwa sposoby: zlanie całkowite, preferowane, i niepełne, przy którym pozostaje

Isti'la' Qaf, jak mówi poeta: „a różnica wystąpiła w nakhluqkum”. Zlanie niemego Nun z Lam i Ra'

również tu należy.

Z QM0 0 7 2 Q12.4  Gdzie wymagana jest wyrazistość

Poeta ostrzegał przed słowami, w które może wkraść się zlanie, ponieważ litery są bliskie; trzeba

je wymawiać wyraźnie:

Izhar

مۡ عَ قُلۡ نَ
As-Saffat 37:18

هُ بِّحۡ  فَسَ
Qaf 50:40

لُوبَنَا لَا تُزِغۡ قُ
Ali 'Imran 3:8

هُ مَ لۡتَقَ فَٱ
As-Saffat 37:142

Dalsze przykłady (nie z poematu)

لَّ دۡ ضَ فَقَ
An-Nisa 4:116

عَ مِ قَدۡ سَ
Al-Mujadila 58:1

Z QM0 0 7 3 Q12.5  Rodzaj kabir u Hafsa

U Hafsa podstawową zasadą w rodzaju kabir jest Izhar; zlanie występuje w kilku słowach, takich

jak ﴾مَ۬نَّا
أۡ
لَا تَ ﴿ (Yusuf 12:11) z Ishmam (مَام  شْ وْم) lub Rawm (الإِ رَّ نِّي﴾ ,jak wyjaśniono dalej ,(ال

﴿مَا مَكَّ
(Al-Kahf 18:95), ﴾فَنِعِمَّا﴿ (Al-Baqarah 2:271) i ﴾نِّي  وٓ حَٰٓجُّ تُ

أَ
﴿ (Al-An'am 6:80).

Źródła: Ibn al-Jazari, al-Muqaddimah al-Jazariyyah, wersy 46 do 51; Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: باب الإدغام الصغير;

Makki ibn Abi Talib, ar-Ri'ayah li-Tajwid al-Qira'ah: باب الإدغام; Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari: المثلان والمتجانسان

.والمتقاربان
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Z Q M 0 0 7 4 Q R O Z D Z I A Ł  1 3

Qalqalah

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

نَا٣٩ نْ سَكَ لًا إِ لْقَ نَنْ مُقَ يِّ  بَ نَاوَ يَ بْ  قْفِ كَانَ أَ وَ لْ فِي ا يَكُنْ  نْ  وَإِ

Qalqalah (لَة لْقَ قَ oznacza wstrząs; technicznie jest to odbicie dźwięku przy wymawianiu niemej (ال

litery, tak że słychać mocne echo. Jej pięć liter zebrano w ٍقُطْبُ جَد : Qaf, Ta', Ba, Jim i Dal, ponieważ

łączą Shiddah i Jahr: Shiddah zatrzymuje dźwięk, a Jahr zatrzymuje oddech, więc litera

potrzebuje tego uwolnienia, by była słyszalna.

Z QM0 0 7 5 Q13.1  Stopnie Qalqalah

Stopień Gdzie Przykłady

Najsilniejszy Litera podwojona przy zatrzymaniu ﴾ تَبَّ ﴾ (Al-Masad 111:1) ﴿وَ قِّۚ  (Al-Kahf 18:44) ﴿ٱلۡحَ

Średni
Litera niema z powodu zatrzymania,

niepodwojona

﴾ قِ
لَ حِيطُۢ﴾ (Al-Falaq 113:1) ﴿ٱلۡفَ دُۢ﴾ (Al-Buruj 85:20) ﴿مُ  حَ

أَ
﴿

(Al-Ikhlas 112:4)

Najlżejszy Litera pierwotnie niema przy łączeniu
﴾

ونَ عُ طَ يَقۡ ﴾ (Al-Baqarah 2:27) ﴿وَ
لُونَ جۡعَ (Al-Baqarah 2:19) ﴿يَ

﴾ صَٰرِهِمۡ بۡ
أَ
﴿ (Al-Baqarah 2:7)

Literę wymawia się jako niemą, a potem makhraj lekko się otwiera. Według przeważającego

zdania dźwięk jest bliższy fathah; według innego idzie za poprzedzającą samogłoską. Nigdy nie

może stać się pełną samogłoską ani zostać wydłużony. Litera z samogłoską nie ma Qalqalah.

Częsty błąd

Błędy: pomijanie Qalqalah w słowach takich jak ﴾ ونَ عُ طَ يَقۡ nadawanie literze ,(Al-Baqarah 2:27) ﴿وَ

pełnej samogłoski, dodawanie Qalqalah innym literom, jak Kaf i Ta, lub dodawanie po niej

Hamzah.

Źródła: Ibn al-Jazari, al-Muqaddimah al-Jazariyyah, wers 39; Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: الكلام على صفة القلقلة;

Makki ibn Abi Talib, ar-Ri'ayah li-Tajwid al-Qira'ah: باب القلقلة; Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari: القلقلة ومراتبها.
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Z Q M 0 0 7 6 Q R O Z D Z I A Ł  1 4

Madd i Qasr: wydłużenie

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

تَى٦٩  مَدُّ لَازِمٌ وَوَاجِبٌ أَ لْ تَاوَا بَ ثَ قَصْرٌ  وَ وَ زٌ وَهْ ئِ جَا وَ

بَعْدَ حَرْفِ مَد٧٠ّْ ءَ  جَا نْ  لَازِمٌ إِ فَ مَدّْ يُ ولِ  بِالطُّ يْنِ وَ لَ حَا اكِنُ  سَ

ة٧١ِ زَ مْ هَ بْلَ  قَ ءَ  جَا نْ  مَةِوَوَاجِبٌ إِ بِكِلْ عَا  مِ نْ جُ لًا إِ  تَّصِ مُ

لَا٧٢  نْفَصِ تَى مُ  ذَا أَ زٌ إِ ئِ جَا لَاوَ جَ  قْفًا مُسْ كُونُ وَ وْ عَرَضَ السُّ أَ

Z QM0 0 7 7 Q14.1  Definicje i litery Madd

Madd ( مَدّ oznacza zwiększenie; technicznie jest to wydłużenie dźwięku literą Madd, gdy spotyka (ال

Hamzah lub sukun. Qasr (القَصْر) oznacza powstrzymanie; technicznie jest to utrzymanie litery

Madd w jej naturalnej długości. Huruf al-Madd ( مَدّ są trzy: nieme Alif po fathah, nieme Waw (حُرُوف ال

po dammah i nieme Ya po kasrah; wszystkie trzy występują w ﴾ٓنُوحِيهَا﴿ (Hud 11:49). Litery Lin (لِّين  to (ال

nieme Waw lub Ya po fathah.

Madd mierzy się w taktach (حركة): czas zgięcia lub wyprostowania palca w umiarkowanym

tempie. Prawdziwą miarą jest nauka u nauczyciela, a nie mechaniczne liczenie. Madd jest albo

Madd Asli ( لِيّ  صْ مَدّ الأَ ) albo Madd Far'i ,(ال يّ مَدّ الفَرْعِ .(ال

Tabi'i, Badal, 'Iwad, Silah

Sughra
2

Muttasil 4 / 5

Munfasil, Silah Kubra 4 / 5

'Arid li-s-Sukun, Lin przy

zatrzymaniu
2 / 4 / 6

Lazim (wszystkie rodzaje) 6

Jaśniejsze odcinki pokazują inne dozwolone długości.

Z QM0 0 7 8 Q14.2  Madd Asli (Tabi'i)

To Madd, bez którego sama litera nie istnieje, i nie potrzebuje przyczyny takiej jak Hamzah czy

sukun. Trwa dwa takty, przy łączeniu i przy zatrzymaniu. Do niego należą:

Madd al-'Iwad (عِوَض zatrzymanie na Tanwin z fathah przez zamianę go w Alif, jak przy :(مَدّ ال

zatrzymaniu na ﴾ا كِيمٗ لِيمًا حَ .(An-Nisa 4:17) ﴿عَ

صُّ
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Silah Sughra (رَى غْ لَة الصُّ  wydłużenie zaimkowego Ha' między dwiema literami z samogłoską :(الصِّ

bez następującej Hamzah, jak w ﴾ وَ ۥ هُ إِنَّهُ ﴿ (Al-Isra 17:1). Szczegóły w rozdziale o Ha' al-Kinayah.

Madd at-Tamkin (ين مْكِ تَّ يِّيتُم﴾ Ya Madd po podwojonym Ya z kasrah, jak w :(مَدّ ال  .(An-Nisa 4:86) ﴿حُ

Litery początkowe sur zebrane w َر هُ يٌّ طَ .jak wyjaśniono poniżej ,ح

Z QM0 0 7 9 Q14.3  Madd spowodowany Hamzah

Madd Muttasil (obowiązkowy)

Madd Muttasil (ل تَّصِ مُ مَدّ ال po literze Madd następuje Hamzah w tym samym słowie. Jest :(ال

obowiązkowy; u Hafsa drogą ash-Shatibiyyah jego długość wynosi cztery lub pięć taktów. Przy

zatrzymaniu na końcowej Hamzah dozwolone są cztery, pięć lub sześć.

Madd Muttasil

آءِ مَ مِنَ ٱلسَّ
Al-Baqarah 2:19

آءَ إِذَا جَ
An-Nasr 110:1

لًا بِي آءَ سَ وَسَ
An-Nisa 4:22

بِهِمۡ ءَ  يٓ سِ
Hud 11:77

Madd Munfasil (dozwolony)

Madd Munfasil (ل نْفَصِ مُ مَدّ ال litera Madd kończy jedno słowo, a Hamzah zaczyna następne. U Hafsa :(ال

drogą ash-Shatibiyyah wynosi cztery lub pięć taktów; drogą Tayyibat an-Nashr (نَّشْر بَة ال يِّ  może też (طَ

zostać skrócony do dwóch (tylko dla informacji; ta książka trzyma się ash-Shatibiyyah).

Recytator musi być konsekwentny: wybraną długość zachowuje przy każdym Munfasil w tej

samej recytacji i nigdy nie jest ona dłuższa niż Muttasil.

Madd Munfasil

نزِلَ
أُ
آ  بِمَ

Al-Baqarah 2:4

مۡ كُ سَ نفُ
أَ
اْ   قُوٓ

At-Tahrim 66:6

مۡۚ  كُ سِ نفُ
أَ
فِيٓ   وَ

Adh-Dhariyat 51:21

هُۥ لَدَ  خۡ
أَ
ۥٓ  لَهُ ا مَ

Al-Humazah 104:3

Silah Kubra, traktowana jak Munfasil

Madd al-Badal

Madd al-Badal (بَدَل Hamzah stoi przed literą Madd; zwykle jest to Hamzah zamieniona w literę :(مَدّ ال

Madd. U Hafsa tylko dwa takty.
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Madd al-Badal

اْ نُو امَ لَّذِينَ ءَ وَٱ
Al-Baqarah 2:9

ا مَٰنٗ إِي
Ali 'Imran 3:173

اْ وتُو
أُ
لَّذِينَ  ٱ

Al-Baqarah 2:101

Z QM0 0 8 0 Q14.4  Madd spowodowany sukun

Madd Lazim

Madd Lazim (لَّازِم مَدّ ال po literze Madd następuje pierwotny sukun, obecny przy łączeniu i :(ال

zatrzymaniu, jak mówi poeta: „jest Lazim, jeśli po literze Madd następuje sukun w obu stanach, i

wydłuża się go w pełni”. Jego długość wynosi sześć taktów u wszystkich recytatorów. Ma cztery

rodzaje:

Rodzaj Definicja Przykład

Lazim Kalimi Muthaqqal (لَّازِم ال

ل ثَقَّ مُ مِيّ ال (الكَلِ
W słowie, z sukun zlanym

(podwojonym)

﴾ نَ لِّي آ ﴾ (Al-Fatihah 1:7) ﴿ٱلضَّ
ةُ آمَّ ﴿ٱلطَّ

(An-Nazi'at 79:34)

Lazim Kalimi Mukhaffaf (لَّازِم ال

ف خَفَّ مُ مِيّ ال (الكَلِ
W słowie, z sukun niezlanym ﴾ (Yunus 10:51) ﴿ءَآلۡـَٰٔنَ

Lazim Harfi Muthaqqal (لَّازِم ال

ل ثَقَّ مُ فِيّ ال رْ حَ (ال
W literze początkowej sury, z sukun

zlanym z następną
لٓمٓ ١﴾ (Al-Baqarah 2:1) ﴿ا

Lazim Harfi Mukhaffaf (لَّازِم ال

ف خَفَّ مُ فِيّ ال رْ حَ (ال

W literze początkowej, z sukun

niezlanym
قٓۚ﴾ ﴿ (Qaf 50:1) ﴾لٓمٓ ١ (Al-Baqarah 2:1) ﴿ا

W «الم» Lam jest Lazim Harfi Muthaqqal, ponieważ Mim jego nazwy («لام») łączy się z Mim słowa

.ostatnie Mim jest Lazim Harfi Mukhaffaf ;«ميم»

Litery początkowe sur

Pojedyncze litery na początku sur są czternaście, zebrane w ٌّر سِ هُ  لَ قَاطِعٌ  مٌ  ي صٌّ حَكِ نَ . Ze względu na Madd

dzielą się na następujące grupy:

Grupa Litery Szczegóły Takty

Bez Madd ا Alif, ponieważ jego nazwa literowana nie ma litery Madd 0

Dwa takty رَ هُ يٌّ طَ حَ Litery, których nazwy mają dwie litery: ha, ya, ta, ha, ra 2

Sześć
taktów

نَقَصَ

عَسَلُكُمْ
Litery, których trzyliterowe nazwy mają literę Madd w środku 6

'Ayn ع W Kaf Ha Ya 'Ayn Sad i 'Ayn Sin Qaf: cztery lub sześć taktów; sześć jest

lepsze
4 / 6
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W ﴾١  لٓمٓ ﴾ (Ali 'Imran 3:1) ﴿ا للَّهُ ;Mim, gdy łączy się z imieniem Allaha, otrzymuje fathah (Ali 'Imran 3:2) ﴿ٱ

sześć taktów dozwolonych jest ze względu na pierwotny sukun, a dwa ze względu na tymczasową
samogłoskę.

Madd 'Arid li-s-Sukun

Madd 'Arid li-s-Sukun (كُون لِلسُّ مَدّ العَارِض  po literze Madd następuje tymczasowy sukun wywołany :(ال

zatrzymaniem. Dozwolone są trzy długości: dwa, cztery lub sześć taktów. Recytator powinien

trzymać się jednej długości w jednej recytacji. Przy łączeniu staje się znów naturalnym Madd.

Przy zatrzymaniu

ٱلرَّحِيمِ
Al-Fatihah 1:3

تَعِينُ نَسۡ
Al-Fatihah 1:5

تَّقِينَ لِلۡمُ
Al-Baqarah 2:2

Madd al-Lin

Madd al-Lin (لِّين  po literze Lin następuje tymczasowy sukun przy zatrzymaniu. Przy :(مَدّ ال

zatrzymaniu dopuszcza to samo co 'Arid: dwa, cztery lub sześć taktów. Przy łączeniu nie ma

wydłużenia.

Madd al-Lin przy zatrzymaniu

لۡبَيۡتِ ٱ
Quraysh 106:3

وۡفِۭ خَ
Quraysh 106:4

Z QM0 0 8 1Q14.5  Madd al-Farq

Madd al-Farq (مَدّ الفَرْق): gdy pytająca Hamzah stoi przed rzeczownikiem zaczynającym się od

Hamzat al-Wasl i rodzajnika, Hamzat al-Wasl nie zostaje opuszczona. Może zostać zamieniona w

Alif o sześciu taktach, co jest preferowane, lub złagodzona między Hamzah a Alif. Nazywa się tak,

ponieważ odróżnia pytanie od twierdzenia. Występuje w trzech słowach, w sześciu miejscach:

﴾ نِ يۡ كَرَ ﴾ ,dwa razy w al-An'am (Al-An'am 6:143) ﴿ءَآلذَّ  dwa razy w Yunus oraz (Yunus 10:51) ﴿ءَآلۡـَٰٔنَ
﴿قُلۡ

﴾ للَّهُ .w Yunus i an-Naml (Yunus 10:59) ءَآ

Z QM0 0 8 2 Q14.6  Siła rodzajów Madd

Najsilniejszy Madd to Lazim, potem Muttasil, potem 'Arid, potem Munfasil, potem Badal. Gdy w

jednym Madd spotykają się dwie przyczyny, stosuje się silniejszą, a słabszą pomija, jak w ٓلَا  ﴿وَ
﴾ مِّينَ przed literą Madd jest Hamzah (Badal), a po niej pierwotny sukun, więc :(Al-Ma'idah 5:2) ءَآ

wydłuża się na sześć taktów.
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Zasada w skrócie

Tabi'i 2. Muttasil 4 lub 5 (i 6 przy zatrzymaniu na końcowej Hamzah). Munfasil 4 lub 5. Badal

2. Lazim 6. 'Arid i Lin przy zatrzymaniu 2, 4 lub 6. 'Ayn na początku Maryam i ash-Shura 4

lub 6, a 6 jest lepsze.

Źródła: Ibn al-Jazari, al-Muqaddimah al-Jazariyyah, wersy 69 do 72; Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: باب المد والقصر;

Ibn al-Jazari, at-Tamhid fi 'Ilm at-Tajwid: باب المد; Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari: المد والقصر وأقسامهما.
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Z Q M 0 0 8 3 Q R O Z D Z I A Ł  1 5

Ha' al-Kinayah: zaimkowe Ha'

Ha' al-Kinayah (يَة نَا هَاء الكِ ) to dodatkowe Ha' odnoszące się do jednego nieobecnego mężczyzny,

dołączane do rzeczowników, czasowników i partykuł. Jego wydłużenie nazywa się Silah (لَة  po :(الصِّ

Ha' z dammah następuje małe Waw, a po Ha' z kasrah małe Ya, pod pewnymi warunkami.

Z QM0 0 8 4 Q15.1  Jego cztery sytuacje

Sytuacja Zasada Przykład

Między dwiema literami

z samogłoską
Wydłużane: Silah Sughra na dwa takty; jeśli

następuje Hamzah, Silah Kubra na 4 lub 5

﴾ وَ ۥ هُ إِنَّهُ ﴿ (Al-Isra 17:1)

﴾ هۥُ لَدَ  خۡ
أَ
ۥٓ  لَهُ ا (Al-Humazah 104:3) ﴿مَ

Między dwiema literami

niemymi
Niewydłużane ﴾

رۡءَانُ (Al-Baqarah 2:185) ﴿فِيهِ ٱلۡقُ

Przed nim samogłoska,

po nim litera niema
Niewydłużane ﴾ لۡكُ لۡمُ لَهُ ٱ ﴿ (At-Taghabun 64:1)

Przed nim litera niema,

po nim samogłoska
U Hafsa niewydłużane ى﴾ دٗ (Al-Baqarah 2:2) ﴿فِيهِۛ هُ

Zasada: Ha' wydłuża się, gdy stoi między dwiema literami z samogłoską, a w innych przypadkach

nie. Przy zatrzymaniu nigdy nie ma Silah; zatrzymuje się na niemym Ha'.

Z QM0 0 8 5 Q15.2  Wyjątki u Hafsa

مۡۗ﴾  هُ لَكُ Ha' stoi między dwiema literami z samogłoską, lecz nie jest :(Az-Zumar 39:7) ﴿يَرۡضَ

wydłużane; tylko krótka damma.

﴾ هۡ رۡجِ
أَ
﴿ (Al-A'raf 7:111) w al-A'raf i ash-Shu'ara' oraz ﴾ لۡقِهۡ

أَ
.Ha' jest nieme :(An-Naml 27:28) ﴿فَ

انًا﴾ هَ .poprzedza je litera niema, a mimo to jest wydłużane :(Al-Furqan 25:69) ﴿فِيهۦِ مُ

هِ﴾ يَتَّقۡ .Ha' ma kasrah bez Silah, po niemym Qaf :(An-Nur 24:52) ﴿وَ

﴾ ىٰنِيهُ  نسَ
أَ
﴿ (Al-Kahf 18:63) i ﴾ للَّهَ لَيۡهُ ٱ u Hafsa Ha' ma dammę, w przeciwieństwie do :(Al-Fath 48:10) ﴿عَ

zwykłej kasrah.

Źródła: Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: باب هاء الكناية; Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari: هاء الكناية

.وأحكامها
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Hamzat al-Wasl i Hamzat al-Qat'

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

ضَم١٠١ّْ بِ فِعْلٍ  لِ مِنْ  وَصْ لْ هَمْزِ ا بْدَأْ بِ ضَمّْوَا يُ فِعْلِ  لْ لِثٌ مِنَ ا ثَا نْ كَانَ  إِ

فِي١٠٢ تْحِ وَ لْفَ حَالَ الْكَسْرِ وَا هُ  سِرْ فِيوَاكْ هَا وَ رُ سْ لَّامِ كَ رَ ال يْ غَ مَاءِ   الَاسْ

يْن١٠٣ِ نَ نَةِ امْرِئٍ وَاثْ بْ بْنٍ مَعَ ا يْنِا تَ نَ ثْ ةٍ وَاسْمٍ مَعَ ا  وَامْرَأَ

Z QM0 0 8 7 Q16.1  Definicje

Hamzat al-Qat' (زَة القَطْع مْ هَ ) wymawia się zarówno na początku, jak i przy łączeniu; w Mushafie ma

małą główkę 'Ayn (ء), jak w ﴾ تَ عَمۡ نۡ
أَ
﴿ (Al-Fatihah 1:7). Hamzat al-Wasl (ل وَصْ زَة ال مْ هَ ) to dodatkowa Hamzah,

która pozwala zacząć od niemej litery; wymawia się ją na początku, a przy łączeniu znika; jej

znakiem w Mushafie jest mała główka Sad nad Alif (ٱ).

Z QM0 0 8 8 Q16.2  Gdzie występuje i jej samogłoska na początku

Gdzie Samogłoska na początku Przykłady

Rodzajnik Zawsze fathah ﴾ دُ (Al-Fatihah 1:2) ﴿ٱلۡحَمۡ

Czasowniki: tryb rozkazujący

czasowników trzyliterowych; czas przeszły,

tryb rozkazujący i rzeczownik

odczasownikowy czasowników pięcio- i

sześcioliterowych

Damma, jeśli trzecia litera

czasownika ma pierwotną
dammę; kasrah, jeśli ma

kasrah lub fathah

﴾
اْ لُو (Al-Baqarah 2:58) ﴿ٱدۡخُ

رِب﴾ (Al-Baqarah 2:60) ﴿ٱضۡ

﴾ بۡ هُۚ﴾ (Taha 20:24) ﴿ٱذۡهَ فِرۡ تَغۡ ﴿وَٱسۡ
(An-Nasr 110:3)

Dziesięć przekazanych rzeczowników oraz

rzeczowniki odczasownikowe

czasowników pięcio- i sześcioliterowych

Kasrah

﴾ يَمَ رۡ (An-Nisa 4:171) ﴿ٱبۡنُ مَ

﴾
رَٰنَ  (At-Tahrim 66:12) ﴿ٱبۡنَتَ عِمۡ

﴾
اْ ؤٌ رُ ﴾ (An-Nisa 4:176) ﴿ٱمۡ ﴿ٱثۡنَانِ

(Al-Ma'idah 5:106) ﴾ مَ (Al-A'la 87:1) ﴿ٱسۡ

Rzeczowniki wymienione przez poetę to: ابن، ابنة، امرؤ، اثنان، امرأة، اسم، اثنتان. Wyjątkiem są czasowniki,

których trzecia litera ma tymczasową dammę; zaczynają się one od kasrah, jak ﴾
اْ و ,(Sad 38:6) ﴿ٱمۡشُ

﴾
اْ  وٓ ﴾ ,(Yunus 10:71) ﴿ٱقۡضُ

اْ تُو ﴾ i (Taha 20:64) ﴿ٱئۡ
اْ نُو ponieważ pierwotną samogłoską ,(Al-Kahf 18:21) ﴿ٱبۡ

trzeciej litery jest kasrah.

Uwaga

W ﴾ مُ لِٱسۡ  لِسْمُ :dozwolone są dwa sposoby ,الاسم zaczynając od ,(Al-Hujurat 49:11) ﴿بِئۡسَ ٱ  z Hamzat أَ

al-Wasl lub ُلِسْم  bez niej; pierwszy jest preferowany.
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Z QM0 0 8 9 Q16.3  Spotkanie dwóch liter niemych

Jeśli litera Madd stoi przed Hamzat al-Wasl, przy łączeniu znika z wymowy, ale pozostaje w

piśmie, jak w ﴾
خَذَ اْ ٱتَّ لُو قَا ﴾ i (Al-Baqarah 2:116) ﴿وَ رۡضِ

أَ
لۡ  فِي ٱ ﴿ (Al-Baqarah 2:11). Jeśli poprzedza ją niema

spółgłoska lub Tanwin, zwykle otrzymuje kasrah, jak w ﴾ۥ نَهُ Mim liczby mnogiej ;(Hud 11:42) ﴿نُوحٌ ٱبۡ

otrzymuje dammę, jak wyjaśniono wcześniej.

Źródła: Ibn al-Jazari, al-Muqaddimah al-Jazariyyah, wersy 101 do 103; Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: باب همز الوصل;

Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari: همزة الوصل وهمزة القطع.
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Waqf i Ibtida': zatrzymanie i rozpoczęcie

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

رُوف٧٣ِ حُ  لِلْ يدِكَ  جْوِ  بَعْدَ تَ قُوفِوَ وُ لْ فَةِ ا بُدَّ مِنْ مَعْرِ لَا 

ذَن٧٤ْ سَمُ إِ  تُقْ يَ  تِدَاءِ وَهْ بْ لِا مٌّ وَكَافٍ وَحَسَنْوَا تَا ةٌ  ثَ لَا ثَ

جَد٧٥ِ يُو لَمْ  نْ  فَإِ مَّ  مَا تَ لِ يَ  تَدِيوَهْ بْ فَا نًى  وْ كَانَ مَعْ قٌ أَ لُّ عَ تَ

عَن٧٦ْ نَ فَامْ ظًا  لَفْ فِي وَ لْكَا فَا امُّ  تَّ فَال حَسَنْ  فَالْ ؤُوسَ الْآيِ جَوِّزْ  ا رُ لَّ إِ

ه٧٧ُ لَ بِيحٌ وَ قَ مَّ  رُ مَا تَ يْ غَ هُوَ لَ بْ قَ بْدَا  يُ ا وَ رًّ طَ قَفُ مُضْ يُو

قْفٍ وَجَب٧٨ْ رْآنِ مِنْ وَ لْقُ فِي ا يْسَ  لَ بَبْوَ هُ سَ لَ رَ مَا  يْ غَ وَلَا حَرَامٍ 

Poeta mówi: „po udoskonaleniu liter trzeba znać miejsca zatrzymania i rozpoczęcia”. Wiedza o

tym, gdzie się zatrzymać i zacząć, dopełnia tajweed, ponieważ chroni znaczenie. Waqf (وَقْف to (ال

przerwanie dźwięku na słowie na czas zwykłego oddechu z zamiarem kontynuowania. Sakt (كْت (السَّ

to krótka przerwa bez oddechu. Qat' (القَطْع) to zakończenie recytacji. Ibtida' (تِدَاء بْ to rozpoczęcie (الا

recytacji po przerwie lub zatrzymaniu.

Z QM0 0 9 1Q17.1  Rodzaje zatrzymania

Rodzaj Znaczenie Status

Waqf Idtirari (وَقْف ال

رَارِيّ طِ (الاضْ
Wymuszone brakiem tchu,

kichnięciem lub zapomnieniem

Dozwolone na każdym słowie; potem zacząć
od odpowiedniego miejsca

Waqf Intizari (وَقْف ال

تِظَارِيّ نْ (الا
Aby łączyć odczytania podczas

nauczania
Dozwolone w nauczaniu

Waqf Ikhtibari

( بَارِيّ تِ  وَقْف الاخْ (ال
Aby na egzaminie pokazać, jak słowo

się pisze lub czyta

Dozwolone; związane z zasadami słów

łączonych i rozdzielonych

Waqf Ikhtiyari (وَقْف ال

يَارِيّ تِ  (الاخْ
Swobodnie wybrane przez recytatora Cztery rodzaje, jak poniżej

Z QM0 0 9 2 Q17.2  Cztery rodzaje zatrzymania z wyboru

Spójrz na słowa przed zatrzymaniem: jeśli znaczenie jest pełne i nie ma związku z tym, co

następuje, ani w brzmieniu, ani w znaczeniu, to Tamm; jeśli związek jest tylko w znaczeniu, Kafi;

jeśli w brzmieniu, Hasan; jeśli znaczenie jest niepełne, Qabih.
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Rodzaj Zatrzymanie i rozpoczęcie Przykład

Waqf Tamm

امّ) تَّ وَقْف ال (ال
Dobrze zatrzymać się i zacząć po nim; częste

na końcach wersetów i opowieści

﴾
ونَ لِحُ فۡ لۡمُ مُ ٱ لَٰٓئِكَ هُ

 وْ
أُ
 ثم (Al-Baqarah 2:5) ﴿وَ

﴾
اْ و رُ فَ ينَ كَ لَّذِ إِنَّ ٱ ﴿ (Al-Baqarah 2:6)

Waqf Kafi

فِي) وَقْف الكَا (ال
Dobrze zatrzymać się i zacząć po nim

﴾
مِنُونَ لَا يُؤۡ ﴿ (Al-Baqarah 2:6) ثم ﴾ للَّهُ تَمَ ٱ ﴿خَ

(Al-Baqarah 2:7)

Waqf Hasan

حَسَن) وَقْف ال (ال
Dobrze się na nim zatrzymać, ale nie

zaczynać po nim, chyba że na końcu wersetu
﴾ لِلَّهِ  دُ  (Al-Fatihah 1:2) ﴿ٱلۡحَمۡ

Waqf Qabih

بِيح) قَ وَقْف ال (ال
Nie robić celowo; jeśli wymuszone, cofnąć się
i zacząć od nowa

﴾ لَوٰةَ اْ ٱلصَّ بُو رَ لَا تَقۡ ﴿ (An-Nisa 4:43) ﴾ لَٰهٍ إِ ا مِنۡ  ﴿وَمَ
(Ali 'Imran 3:62)

Poeta wyłączył Ru'us al-Ay (رُؤُوس الآي), pozwalając zatrzymywać się na nich w każdym przypadku,

ponieważ Prorok صلى الله عليه وسلم recytował werset po wersecie, jak w hadisie Umm Salamy. Powiedział też, że

„w Koranie nie ma zatrzymania obowiązkowego ani zakazanego, chyba że z jakiegoś powodu”:

żadne zatrzymanie nie jest samo w sobie grzechem, ani jego dokonanie, ani zaniechanie, chyba że

recytator zamierza błędne znaczenie.

Z QM0 0 9 3 Q17.3  Rozpoczęcie

Rozpoczęcie jest zawsze z wyboru, więc zaczyna się tylko od słów, których znaczenie jest

samodzielne. Złe rozpoczęcie to takie, które sugeruje fałszywe znaczenie, jak zaczęcie od ِللَّه ﴿يَدُ ٱ
ةٌۚ﴾ لُولَ غۡ اۗ﴾ lub (Al-Ma'idah 5:64) مَ  لَدٗ  للَّهُ وَ خَذَ ٱ .(Al-Baqarah 2:116) ﴿ٱتَّ

Z QM0 0 9 4 Q17.4  Znaki zatrzymania w Mushafie medyńskim

Znak Znaczenie Przykład

◌ۘ Zatrzymanie wymagane
﴾ نَۘ و عُ مَ يَسۡ ينَ  لَّذِ يبُ ٱ تَجِ يَسۡ ا  مَ إِنَّ ﴿
(Al-An'am 6:36)

◌ۗ Lepiej się zatrzymać; łączenie dozwolone للَّ﴾  (Ali 'Imran 3:163) ﴿عِندَ ٱ

◌ۚ Zatrzymanie i łączenie równie dozwolone قٓۚ﴾ ﴿ (Qaf 50:1)

◌ۖ Lepiej łączyć; zatrzymanie dozwolone مۡۖ﴾  وهُ قِفُ (As-Saffat 37:24) ﴿وَ

◌ۛ

◌ۛ
Waqf al-Mu'anaqah (نَقَة عَا مُ jeśli zatrzymasz się w jednym z :(وَقْف ال

dwóch miejsc, nie zatrzymuj się w drugim
﴾ بَۛ فِيهِۛ يۡ لَا رَ ﴿ (Al-Baqarah 2:2)

◌ۜ Lekka pauza bez oddechu (cztery miejsca u Hafsa) ﴾ اۜ (Al-Kahf 18:1) ﴿عِوَجَ
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Uwaga

Wcześniejsze wydania Mushafu medyneńskiego miały znak «لا» (ۙ) dla miejsca, w którym nie

wolno się zatrzymać; obecne wydanie, za którym idzie ta książka, już go nie ma. Oznacza on:

nie zatrzymuj się tutaj; na końcu wersetu zatrzymanie jest dozwolone.

Źródła: Ibn al-Jazari, al-Muqaddimah al-Jazariyyah, wersy 73 do 78; Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: باب الوقف والابتداء;

Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari: الوقف والابتداء وعلامات الوقف.
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Jak zatrzymywać się na końcach słów

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

رَكَه١٠٤ْ حَ  لِّ الْ بِكُ قْفَ  وَ لْ حَاذِرِ ا رَكَهْوَ حَ  بَعْضُ الْ فَ ذَا رُمْتَ  ا إِ لَّ إِ

شِم١٠٥ّْ  بٍ وَأَ نَصْ بِ وْ  تْحٍ أَ بِفَ ا  لَّ ضَمّْإِ فْعٍ وَ فِي رَ مِّ  بِالضَّ ةً  ارَ شَ إِ

Podstawowym sposobem zatrzymania na słowie z samogłoską jest czysty Sukun (كُون nigdy nie ;(السُّ

zatrzymuje się na pełnej samogłosce. Rawm (وْم رَّ مَام) i Ishmam (ال  شْ są również dozwolone pod swoimi (الإِ

warunkami. Sposoby zatrzymania to:

Sposób Jak Dotyczy

Czysty

sukun
Całkowicie usunąć samogłoskę

Wszystkie trzy

samogłoski

Rawm
Wymówić część samogłoski (około jednej trzeciej) cichym

głosem, słyszalnym dla kogoś blisko

Damma i kasrah, nie

fathah

Ishmam
Zaokrąglić wargi tuż po sukun, wskazując na dammę, bez

dźwięku
Tylko damma

Ibdal (بْدَال  (الإِ Zamienić Tanwin z fathah w Alif, a Ta' Marbutah w nieme Ha'
Tanwin z fathah oraz Ta'

Marbutah

Przy zatrzymaniu

تَعِينُ نَسۡ
Al-Fatihah 1:5

Sukun, Rawm lub Ishmam

ٱلرَّحِيمِ
Al-Fatihah 1:3

Sukun lub Rawm; bez Ishmam

ينَ عَٰلَمِ ٱلۡ
Al-Fatihah 1:2

Tylko sukun, ponieważ ma fathah

ٱلۡجَنَّةَ
Al-Baqarah 2:35

Staje się niemym Ha': tylko sukun

Z QM0 0 9 6 Q18.1  Gdzie nie stosuje się Rawm i Ishmam

Ta' Marbutah, na której zatrzymuje się jako Ha', jak w ﴾
.(Al-Baqarah 2:35) ﴿ٱلۡجَنَّةَ

Mim liczby mnogiej, jak w ﴾ لَيۡهِمۡ ﴾ i (Al-Fatihah 1:7) ﴿عَ
لَّةُ ذِّ لَيۡهِمُ ٱل .(Al-Baqarah 2:61) ﴿عَ

Tymczasowa samogłoska, jak w ﴾
لَ لَّيۡ .قم przy zatrzymaniu na (Al-Muzzammil 73:2) ﴿قُمِ ٱ
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Litera z fathah.

Z QM0 0 9 7 Q18.2  Zatrzymanie zgodnie z pismem

Zatrzymanie podąża za Rasm 'Uthmani ( نِيّ ثْمَا عُ سْم ال رَّ co jest napisane, wymawia się przy :(ال

zatrzymaniu, a co pominięte, pomija się. Tak więc zatrzymuje się na ﴾
ا۠ لَّٰكِنَّ ﴿ (Al-Kahf 18:38), ﴾

ا۠ نُونَ ﴿ٱلظُّ
(Al-Ahzab 33:10), ﴾

لَا۠ و ﴾ ,(Al-Ahzab 33:66) ﴿ٱلرَّسُ
بِيلَا۠ ﴾ i (Al-Ahzab 33:67) ﴿ٱلسَّ

ا۠ نَ
أَ
نِّيٓ  إِ ﴿ (Taha 20:12) z Alif, które przy

łączeniu znika. Na słowach, których Ya pominięto w piśmie, zatrzymuje się bez Ya, jak w ﴾ رِ يَسۡ ﴿
(Al-Fajr 89:4). U Hafsa wyjątkiem jest ﴾ للَّهُ ۦَ ٱ przy zatrzymaniu są dwa sposoby, z :(An-Naml 27:36) ﴿ءَاتَىٰنِ

niemym Ya lub bez.

W ﴾
لَاْ لَٰسِ  przy zatrzymaniu są dwa sposoby: z Alif lub z sukun. Na pierwszym (Al-Insan 76:4) ﴿سَ

﴾
ا۠  ارِيرَ ﴾ zatrzymuje się z Alif, a na drugim (Al-Insan 76:15) ﴿قَوَ

اْ  ارِيرَ .z sukun (Al-Insan 76:16) ﴿قَوَ

Źródła: Ibn al-Jazari, al-Muqaddimah al-Jazariyyah, wersy 104 do 105; Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: باب الوقف على

.كيفية الوقف والروم والإشمام :Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari ;أواخر الكلم وباب الوقف على مرسوم الخط
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Maqtu' i Mawsul: słowa rozdzielone i
łączone

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

تَا٧٩ طُوعٍ وَمَوْصُولٍ وَ مَقْ لِ تَىوَاعْرِفْ   قَدْ أَ فِيمَا  مَامِ  حَفِ الْإِ فِي مُصْ

نْ لَا٨٠ مَاتٍ أَ عَشْرِ كَلِ بِ قْطَعْ  فَا ا لَّ هَ إِ لَ  إٍ وَلَا إِ جَ لْ مَعْ مَ

هُودَ لَا٨١ نِي  ثَا ينَ  يَاسِ بُدُوا  تَعْ لَىوَ عَ لُوا  تَعْ لَنْ  خُ  يَدْ شْرِكْ  تُ نَ  شْرِكْ يُ

نْ مَا٨٢ قُولَ إِ  لُوا لَا أَ يَقُو نْ لَا  لْ وَعَنْ مَاأَ تُوحَ صِ  مَفْ لْ عْدِ وَا رَّ بِال

نِّسَا٨٣ رُومٍ وَال بِ عُوا مِنْ مَا  قْطَ هُوا ا سَانُ سَّ مْ مَنْ أَ قِينَ أَ فِ نَا مُ لْ لْفُ ا خُ

يْثُ مَا٨٤ حٍ حَ نِّسَا وَذِبْ لَتِ ال  صِّ فُ نَّ مَا رُ إِ سْ تُوحَ كَ  مَفْ لْ لَمِ ا نْ  وَأَ

عَا٨٥ عُونَ مَ يَدْ تُوحَ   مَفْ لْ عَامَ وَا نْ عَاالَا قَ حْلٍ وَ  نْفَالِ وَنَ لْفُ الَا خُ وَ

لِف٨٦ْ تُ  هُ وَاخْ مُو تُ لْ  أَ لِّ مَا سَ لَ صِفْوَكُ وَصْ لْ ئْسَمَا وَا بِ قُلْ  ذَا  وا كَ رُدُّ

عَا٨٧ قْطَ فِي مَا ا ا  رَوْ تَ  نِي وَاشْ تُمُو  لَفْ خَ عَا لُو مَ بْ يَ هَتْ  تَ مُ اشْ تُ  فَضْ  يَ أَ وحِ أُ

لَا٨٨ كِ عَتْ رُومٌ  قَ لْنَ وَ عَ فَ نِيَ  ثَا لَا  هَا صِ رَ يْ غَ رَا وَ عَ  يلُ شُ نْزِ تَ

لِف٨٩ْ تَ خْ لْ وَمُ حْلِ صِ نَّ مَا كَال نَ يْ  فَأَ نِّسَا وُصِفْ حْزَابِ وَال رَا الْأَ عَ  فِي الشُّ

لَا٩٠ عَ جْ  نْ نَ لَّ  هُودَ أَ مْ  لَّ  فَإِ لْ  لَىوَصِ عَ وْا  سَ تَأْ نُوا  زَ حْ  لَا تَ يْ كَ مَعَ  جْ نَ

عُهُم٩١ْ  قَطْ يْكَ حَرَجٌ وَ لَ عَ جٌّ    هُمْحَ يَوْمَ  لَّى  وَ تَ ءُ مَنْ  يَشَا عَنْ مَنْ 

ؤُلَا٩٢ هَ لَّذِينَ  هَذَا وَا لَاوَمَالِ  لْ وَوُهِّ مَامِ صِ فِي الْإِ حِينَ  تَ

ل٩٣ِ هُمْ صِ لُو هُمْ وَكَا نُو لِوَوَزَ تَفْصِ هَا لَا  يَا وَ ذَا مِنَ الْ وَ كَ

Słowo Maqtu' (طُوع مَقْ مَوْصُول) jest w Mushafie zapisane oddzielnie od następnego słowa; słowo Mawsul (ال (ال

jest zapisane łącznie z nim. Ma to znaczenie dla Waqf Ikhtibari ( بَارِيّ تِ  وَقْف الاخْ zatrzymania dla) (ال

pokazania pisowni lub wymuszonego): w słowie rozdzielonym można zatrzymać się na pierwszej

części; w łączonym tylko na końcu. Przy łączeniu nie ma to wpływu.

Poniżej są główne słowa wymienione przez poetę. Oznaczenie przy każdym przykładzie jest

pobierane automatycznie z tekstu Mushafu użytego w tym wydaniu, więc pokazuje pisownię
samego Mushafu:
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Słowo Zasada Przykłady z Mushafu

أن لا
Rozdzielone w dziesięciu miejscach, gdzie indziej

łączone

قُولَ
أَ
لَّآ  ن 

أَ
 Al-A'raf 7:105: rozdzielone

اْ لُو و قُ لَّا يَ ن 
أَ
 Al-A'raf 7:169: rozdzielone

أَ
 لۡجَ لَّا مَ ن 

أَ
 At-Tawbah 9:118: rozdzielone

لَٰهَ إِ آ 
لَّ ن 

أَ
Hud 11:14: rozdzielone وَ

اْ  وٓ بُدُ لَّا تَعۡ ن 
أَ
 Hud 11:26: rozdzielone

رِكۡ تُشۡ لَّا  ن 
أَ
 Al-Hajj 22:26: rozdzielone

اْ و بُدُ لَّا تَعۡ ن 
أَ
 Ya-Sin 36:60: rozdzielone

اْ لُو لَّا تَعۡ ن 
أَ
وَ

Ad-Dukhan 44:19: rozdzielone

نَ رِكۡ يُشۡ لَّا  ن 
أَ


Al-Mumtahanah 60:12: rozdzielone

ا لَنَّهَ خُ لَّا يَدۡ ن 
أَ


Al-Qalam 68:24: rozdzielone

اْ لُو لَّا تَعۡ
أَ
 An-Naml 27:31: łączone

إن ما Rozdzielone tylko w ar-Ra'd

ا نُرِيَنَّكَ إِن مَّ Ar-Ra'd 13:40: rozdzielone وَ

ا نُرِيَنَّكَ إِمَّ Yunus 10:46: łączone وَ

عن ما Rozdzielone tylko w al-A'raf

اْ و ا نُهُ ن مَّ Al-A'raf 7:166: rozdzielone عَ

لُونَ مَ ا تَعۡ مَّ Al-Baqarah 2:74: łączone عَ

من ما
Rozdzielone w an-Nisa' i ar-Rum; różnica zdań w

al-Munafiqun

تۡ لَكَ ا مَ ن مَّ An-Nisa 4:25: rozdzielone فَمِ

تۡ لَكَ ا مَ ن مَّ Ar-Rum 30:28: rozdzielone مِ

م نَٰكُ قۡ زَ ا رَ ن مَّ مِ
Al-Munafiqun 63:10: rozdzielone

مۡ نَٰهُ قۡ زَ ا رَ مِمَّ Al-Baqarah 2:3: łączone وَ

أم من Rozdzielone w czterech miejscach

ونُ ن يَكُ م مَّ
أَ
 An-Nisa 4:109: rozdzielone

سَ سَّ
أَ
نۡ  م مَّ

أَ


At-Tawbah 9:109: rozdzielone

نَآۚ قۡ لَ نۡ خَ م مَّ
أَ
 As-Saffat 37:11: rozdzielone

تِيٓ
أۡ
ن يَ م مَّ

أَ
 Fussilat 41:40: rozdzielone

قَ لَ نۡ خَ مَّ
أَ
 An-Naml 27:60: łączone
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Słowo Zasada Przykłady z Mushafu

حيث ما Zawsze rozdzielone

مۡ نتُ ا كُ يۡثُ مَ وَحَ
Al-Baqarah 2:144: rozdzielone

أن لم Zawsze rozdzielone ن مۡ يَكُ ن لَّ
أَ
 Al-An'am 6:131: rozdzielone

إن ما )المكسورة المشددة( Rozdzielone w al-An'am; sporne w an-Nahl

ونَ دُ ا تُوعَ إِنَّ مَ  Al-An'am 6:134: rozdzielone

نُ حۡ ا نَ إِنَّمَ  Al-Baqarah 2:11: łączone

للَّهِ ا عِندَ ٱ إِنَّمَ  An-Nahl 16:95: łączone

أن ما )المفتوحة المشددة(
Rozdzielone w al-Hajj i Luqman; różnica zdań w al-

Anfal

عُونَ ا يَدۡ نَّ مَ
أَ
Al-Hajj 22:62: rozdzielone وَ

عُونَ ا يَدۡ نَّ مَ
أَ
Luqman 31:30: rozdzielone وَ

تُم نِمۡ  ا غَ نَّمَ
أَ
 Al-Anfal 8:41: łączone

كل ما
Rozdzielone w Ibrahim; różnica zdań w niektórych

miejscach, w tym an-Nisa'

هُۚ و مُ لۡتُ
أَ
 ا سَ لِّ مَ

Ibrahim 14:34: rozdzielone كُ

اْ  وٓ دُّ ا رُ An-Nisa 4:91: rozdzielone كُلَّ مَ

آءَ ضَ
أَ
آ  Al-Baqarah 2:20: łączone كُلَّمَ

بئس ما
Łączone w al-Baqarah 90 i al-A'raf; różnica zdań w

al-Baqarah 93; gdzie indziej rozdzielone

اْ  وۡ تَرَ ا ٱشۡ مَ بِئۡسَ  Al-Baqarah 2:90: łączone

نِي و تُمُ لَفۡ مَا خَ بِئۡسَ  Al-A'raf 7:150: łączone

اْ انُو ا كَ بِئۡسَ مَ
لَ

Al-Ma'idah 5:62: rozdzielone

في ما
Rozdzielone w jedenastu miejscach, gdzie indziej

łączone

نَ لۡ عَ ا فَ فِي مَ  Al-Baqarah 2:240: rozdzielone

يَ وحِ
أُ
آ  فِي مَ  Al-An'am 6:145: rozdzielone

لَمُونَ لَا تَعۡ ا  فِي مَ
Al-Waqi'ah 56:61: rozdzielone

اْ انُو ا كَ Al-Baqarah 2:113: łączone فِيمَ

أين ما
Łączone w al-Baqarah 115 i an-Nahl; gdzie indziej

rozdzielone, z różnicą w trzech miejscach

اْ لُّو ا تُوَ نَمَ يۡ
أَ
Al-Baqarah 2:115: łączone فَ

ا يُوَجِّههُّ نَمَ يۡ
أَ
 An-Nahl 16:76: łączone

اْ ونُو ا تَكُ نَ مَ يۡ
أَ


Al-Baqarah 2:148: rozdzielone

إن لم Łączone tylko w Hud 14
اْ يبُو تَجِ يَسۡ مۡ  إِلَّ Hud 11:14: łączone فَ

أن لن Łączone w al-Kahf i al-Qiyamah

لَ جۡعَ ن نَّ لَّ
أَ
 Al-Kahf 18:48: łączone

عَ جۡمَ ن نَّ لَّ
أَ
 Al-Qiyamah 75:3: łączone
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كي لا
Łączone w czterech miejscach, gdzie indziej

rozdzielone

اْ نُو حۡزَ لَا تَ يۡ لِكَ  Ali 'Imran 3:153: łączone

مَ لَ عۡ لَا يَ يۡ لِكَ  Al-Hajj 22:5: łączone

ونَ لَا يَكُ يۡ لِكَ  Al-Ahzab 33:50: łączone

اْ  وۡ سَ
أۡ
لَا تَ يۡ لِّكَ  Al-Hadid 57:23: łączone

مَ لَ عۡ لَا يَ كَيۡ  لِ  An-Nahl 16:70: rozdzielone

عن من Rozdzielone w an-Nur i an-Najm
ءُۖ آ يَشَ ن  ن مَّ An-Nur 24:43: rozdzielone عَ

لَّىٰ  ن تَوَ ن مَّ An-Najm 53:29: rozdzielone عَ

يوم هم Rozdzielone w Ghafir i adh-Dhariyat

نَۖ و بَٰرِزُ م  Ghafir 40:16: rozdzielone يَوۡمَ هُ

لَى مۡ عَ يَوۡمَ هُ
Adh-Dhariyat 51:13: rozdzielone

مال
Lam jest zapisane oddzielnie od tego, co następuje,

w czterech miejscach

لَآءِ  ؤُ هَٰٓ مَالِ  An-Nisa 4:78: rozdzielone فَ

تَٰبِ ا ٱلۡكِ هَٰذَ مَالِ 
Al-Kahf 18:49: rozdzielone

ولِ ا ٱلرَّسُ هَٰذَ مَالِ 
Al-Furqan 25:7: rozdzielone

ينَ لَّذِ مَالِ ٱ Al-Ma'arij 70:36: rozdzielone فَ

كالوهم ووزنوهم Oba łączone

مۡ نُوهُ زَ و وَّ
أَ
مۡ  لُوهُ ا كَ

Al-Mutaffifin 83:3: łączone

Uwaga

Tam, gdzie egzemplarze się różnią, użyty tu Mushaf idzie za jednym z dwóch sposobów, a

zatrzymanie egzaminacyjne podąża za jego pisownią.

Źródła: Ibn al-Jazari, al-Muqaddimah al-Jazariyyah, wersy 79 do 93; Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: باب الوقف على

.المقطوع والموصول :Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari ;مرسوم الخط
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Otwarte Ta: żeńskie końcówki zapisane
przez Ta

Z al -Muqaddimah al -Jazariyyah

رَه٩٤ْ بَ ا زَ تَّ بِال زُّخْرُفِ  مَتُ ال  رَهْوَرَحْ بَقَ لْ هُودٍ كَافِ ا الَاعْرَافِ رُومٍ 

هَم٩٥ْ رَ بْ  حْلٍ إِ  لَاثُ نَ ثَ هَا  تُ نِعْمَ هَمّْ انِ  ثَّ رَاتٌ عُقُودُ ال ي خِ عًا أَ مَ

ور٩٦ِ رٌ كَالطُّ فَاطِ مَّ  لُقْمَانُ ثُ ورِ نُّ هَا وَال  نَتَ بِ لَعْ رَانَ  مْ  عِ

ص٩٧ْ لْقَصَ رَانَ ا مْ  يُوسُفَ عِ تٌ  وَامْرَأَ
خَصّْ  مِعْ يُ بِقَدْ سَ يَتْ   مَ مَعْصِ ي حْرِ  تَ

فَاطِر٩٨ِ تْ  نَّ  خَانِ سُ  رَتَ الدُّ جَ  فِرِشَ غَا نْفَالِ وَحَرْفِ  لًّا وَالَا كُ

عَت٩٩ْ قَ فِي وَ نَّتٌ  يْنٍ جَ عَ تُ  رَّ قُ مَتْ نَتْ وَكَلِ بْ يَّتْ وَا قِ بَ رَتْ   فِطْ

لِف١٠٠ْ تُ  طَ الَاعْرَافِ وَكُلُّ مَا اخْ وْسَ اءِ عُرِفْأَ تَّ بِال فِيهِ  رْدًا  فَ عًا وَ مْ جَ

Żeńska końcówka rzeczowników zapisywana jest zwykle jako Ta' Marbutah (بُوطَة رْ مَ اء ال تَّ i przy (ة) (ال

zatrzymaniu wymawiana jako Ha'. W niektórych miejscach Mushafu zapisana jest jako Ta'

Maftuhah (تُوحَة  مَفْ اء ال تَّ a Hafs zatrzymuje się na nich z Ta, zgodnie z pismem. Oto miejsca zebrane ,(ت) (ال

przez poetę:

Słowo Miejsca Gdzie Przykład

رحمت 7
Al-Baqarah 2:218, Al-A'raf 7:56, Hud 11:73, Maryam 19:2, Ar-Rum 30:50, Az-Zukhruf

43:32 (dwa razy) للَّهِۚ مَتَ ٱ رَحۡ

نعمت 11
Al-Baqarah 2:231, Ali 'Imran 3:103, Al-Ma'idah 5:11, Ibrahim 14:28, Ibrahim 14:34,

An-Nahl 16:72, An-Nahl 16:83, An-Nahl 16:114, Luqman 31:31, Fatir 35:3, At-Tur

52:29

للَّهِ تَ ٱ نِعۡمَ

امرأت 7
Ali 'Imran 3:35, Yusuf 12:30, Yusuf 12:51, Al-Qasas 28:9, At-Tahrim 66:10 (dwa razy),

At-Tahrim 66:11

رَٰنَ  تُ عِمۡ
أَ
 رَ ٱمۡ

سنت 5 Al-Anfal 8:38, Fatir 35:43 (trzy razy), Ghafir 40:85
نَ لِي  وَّ

أَ
لۡ نَّتُ ٱ سُ

لعنت 2 Ali 'Imran 3:61, An-Nur 24:7 للَّهِ نَتَ ٱ لَعۡ
معصيت 2 Al-Mujadila 58:8, Al-Mujadila 58:9 لِۖ و يَتِ ٱلرَّسُ عۡصِ وَمَ
شجرت 1 Ad-Dukhan 44:43 قُّومِ رَتَ ٱلزَّ جَ شَ
قرت 1 Al-Qasas 28:9 يۡنٖ  قُرَّتُ عَ
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Słowo Miejsca Gdzie Przykład

جنت 1 Al-Waqi'ah 56:89 نَّتُ نَعِيمٖ وَجَ
فطرت 1 Ar-Rum 30:30 للَّهِ رَتَ ٱ فِطۡ
بقيت 1 Hud 11:86 للَّهِ بَقِيَّتُ ٱ
ابنت 1 At-Tahrim 66:12

رَٰنَ  ٱبۡنَتَ عِمۡ
كلمت 1 Al-A'raf 7:137

بِّكَ  تُ رَ لِمَ كَ

Słowa czytane przez jednych w liczbie mnogiej, a przez innych w pojedynczej, zapisuje się przez

Ta, jak mówi poeta, na przykład ﴾ بِّكَ  تُ رَ ﴾ i (Al-An'am 6:115) ﴿كَلِمَ يَٰتٞ .(Yusuf 12:7) ﴿ءَا

Zasada w skrócie

Na każdym żeńskim Ta zapisanym w Mushafie jako otwarte Hafs zatrzymuje się z Ta; na

każdym zapisanym jako Ta' Marbutah z Ha'.

Źródła: Ibn al-Jazari, al-Muqaddimah al-Jazariyyah, wersy 94 do 100; Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: باب الوقف على

.هاء التأنيث المرسومة تاء :Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari ;مرسوم الخط، هاء التأنيث
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Znaki Mushafu medyńskiego

Dabt (بْط to zbiór znaków umieszczanych na literach, by wskazać ich samogłoski i zasady. W (الضَّ

Mushafie medyńskim podlegają one ścisłym konwencjom, więc kto je rozumie, może odczytać
wiele zasad tajweedu z samego Mushafu:

Znak Znaczenie Przykład

Mała główka Kha' bez kropki

nad literą
Litera jest niema i wymawiana

wyraźnie
﴾ تَ نۡعَمۡ

أَ
﴿ (Al-Fatihah 1:7)

Niema litera bez znaku sukun,

następna niepodwojona

Ikhfa' (فَاء خْ غَام) lub Idgham Naqis (الإِ دْ الإِ

اقِص نَّ (ال
لُۖ﴾ بۡ (Al-Baqarah 2:25) ﴿مِن قَ

﴾
ولُ قُ ن يَ (Al-Baqarah 2:8) ﴿مَ

Litera bez sukun, następna

podwojona
Idgham Kamil (غَام الكَامِل دْ (الإِ مۡۖ﴾ بِّهِ  (Al-Baqarah 2:5) ﴿مِن رَّ

Małe Mim w miejscu sukun lub

drugiego znaku Tanwin
Iqlab (لَاب قْ  (الإِ ﴾ دِ (Al-Baqarah 2:27) ﴿مِنۢ بَعۡ

Znaki Tanwin jeden nad drugim Tanwin wymawiany wyraźnie ﴾ يمٞ ظِ ابٌ عَ ذَ (Al-Baqarah 2:7) ﴿عَ

Znaki Tanwin przesunięte Ikhfa' lub Idgham Tanwin ﴾ يمٌ ورٞ رَّحِ فُ (Al-Baqarah 2:173) ﴿غَ

Okrągłe zero nad słabą literą
Dodatkowa, niewymawiana ani przy

łączeniu, ani przy zatrzymaniu
﴾
اْ اْ وَّكَانُو و (Al-Baqarah 2:61) ﴿عَصَ

Pionowe owalne zero nad Alif
Znika przy łączeniu, wymawiane przy

zatrzymaniu
﴾
ا۠ نُونَ (Al-Ahzab 33:10) ﴿ٱلظُّ

Mała litera: Alif, Waw lub Ya
Litera pominięta w piśmie, ale

wymawiana

﴾ مَٰلِكِ ﴿ (Al-Fatihah 1:4) ﴾ وَ ۥ هُ إِنَّهُ ﴿
(Al-Isra 17:1)

Znak Madd (~) nad literą Madd Madd dłuższy niż naturalny ﴾ نَ لِّي آ (Al-Fatihah 1:7) ﴿ٱلضَّ

Małe Nun
Nun pominięte w piśmie, ale

wymawiane
ي﴾ ـۨجِ (Al-Anbya 21:88) ﴿نُ

Małe Sin nad Sad U Hafsa czytane jako Sin ﴾ طُ صُۜ
يَبۡ (Al-Baqarah 2:245) ﴿وَ

Źródła: Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-Bari: علامات الضبط; Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: باب الوقف على

.مرسوم الخط
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Szczególne słowa w riwayah Hafsa

To podsumowanie miejsc ze szczególną zasadą w riwayah Hafsa 'an 'Asim drogą ash-Shatibiyyah,

zebranych w jednej tabeli dla łatwej powtórki. Większość wyjaśniono w odpowiednich

rozdziałach:

Miejsce Zasada u Hafsa

﴾ اۜ ا﴾ (Al-Kahf 18:1) ﴿عِوَجَ يِّمٗ  (Al-Kahf 18:2) ﴿قَ Lekka pauza na Alif w 'iwaja, bez oddechu

اۜۗ﴾ نَ قَدِ رۡ (Ya-Sin 36:52) ﴿مِن مَّ Pauza na Alif w marqadina, potem hadha

﴾ نۡۜ رَاقٖ (Al-Qiyamah 75:27) ﴿مَ Pauza na Nun, więc bez zlania

﴾
(Al-Mutaffifin 83:14) ﴿بَلۡۜ رَانَ Pauza na Lam, więc bez zlania

ا﴾ ىٰهَ  ر۪
جۡ (Hud 11:41) ﴿مَ

Duża Imalah (لَة مَا  fathah skłania się ku kasrah, a Alif ku :(الإِ

Ya; Ra' jest lekkie

﴾ يّٞ مِ جَ ۥٓۖ ءَا۬عۡ يَٰتُهُ (Fussilat 41:44) ﴿ءَا Tashil (سْهِيل تَّ drugiej Hamzah, między Hamzah a Alif (ال

مَ۬نَّا﴾
أۡ
لَا تَ ﴿ (Yusuf 12:11)

Zlanie Nun z Nun z Ishmam (مَام  شْ ,(zaokrąglenie warg) (الإِ

preferowane, lub Izhar z Rawm (وْم رَّ (ال

﴾ فٖ عۡ (Ar-Rum 30:54) ﴿مِن ضَ
We wszystkich trzech miejscach: fathah na Dad,

preferowana, lub damma

﴾ طُ صُۜ
يَبۡ ةٗۖ﴾ (Al-Baqarah 2:245) ﴿وَ  طَ صۜۡ

(Al-A'raf 7:69) ﴿بَ Tylko z Sin

﴾
ونَ رُ لۡمُصَۜيۡطِ (At-Tur 52:37) ﴿ٱ Z Sad lub Sin; preferowane Sad

﴾ رٍ يۡطِ بِمُصَ ﴿ (Al-Ghashiyah 88:22) Tylko z Sad

﴾ لِيَهۡۜ ا ﴾ (Al-Haqqah 69:28) ﴿مَ لَكَ (Al-Haqqah 69:29) ﴿هَ Przy łączeniu: Sakt z Izhar lub Idgham

لٓمٓ ١﴾ ﴾ (Ali 'Imran 3:1) ﴿ا للَّهُ (Ali 'Imran 3:2) ﴿ٱ Przy łączeniu: sześć taktów na Mim lub dwa

﴾١  هيعٓصٓ  ٢﴾ (Maryam 19:1) ﴿كٓ قٓ سٓ ﴿عٓ
(Ash-Shuraa 42:2)

'Ayn: cztery lub sześć taktów; sześć jest lepsze

﴾١  ﴾ (Ya-Sin 36:1) ﴿يسٓ رۡءَانِ (Ya-Sin 36:2) ﴿وَٱلۡقُ

﴾ لَمِ نٓۚ وَٱلۡقَ ﴿ (Al-Qalam 68:1)

Izhar niemego Nun przed Waw
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Miejsce Zasada u Hafsa

﴾ يۡنِ رَ كَ ﴾ (Al-An'am 6:143) ﴿ءَآلذَّ (Yunus 10:51) ﴿ءَآلۡـَٰٔنَ

﴾ للَّهُ (Yunus 10:59) ﴿قُلۡ ءَآ

Zamiana Hamzat al-Wasl w Alif o sześciu taktach lub jej

złagodzenie

نَا﴾ عَ ب مَّ كَ ﴾ (Hud 11:42) ﴿ٱرۡ لِكَ ذَّٰ ثۚ  (Al-A'raf 7:176) ﴿يَلۡهَ Ba zlane z Mim, a Tha z Dhal

م﴾ خۡلُقكُّ (Al-Mursalat 77:20) ﴿نَ Zlanie całkowite, preferowane, lub niepełne

﴾ قٖ (Ash-Shu'ara 26:63) ﴿كُلُّ فِرۡ Ra' ciężkie lub lekkie

﴾ للَّهُ ۦَ ٱ (An-Naml 27:36) ﴿ءَاتَىٰنِ Przy zatrzymaniu: z niemym Ya lub bez

﴾
لَاْ  لَٰسِ  (Al-Insan 76:4) ﴿سَ Przy zatrzymaniu: z Alif lub z sukun

مۡۗ﴾  هُ لَكُ (Az-Zumar 39:7) ﴿يَرۡضَ Damma na Ha', bez Silah

انًا﴾ هَ (Al-Furqan 25:69) ﴿فِيهۦِ مُ Silah Ha', choć poprzedzająca litera jest niema

Źródła: Ibn al-Jazari, an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr: فرش الحروف في مواضعها من الكتاب; Al-Marsafi, Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-

Bari: الكلمات الخاصة برواية حفص.
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Dodatek 1: Tekst al-Muqaddimah al-
Jazariyyah

Pełny poemat do zapamiętania i powtórki, według powszechnego liczenia 109 wersów. Nagłówki

nie są częścią poematu; dodano je dla podziału. Kilka wersów różni się nieznacznie brzmieniem w

zależności od rękopisu. Sam poeta liczy 107 wersów («وأبياتها قاف وزاي في العدد»); powszechne

liczenie dodaje dwa wersy zamykające.

المقدمة

امِع١ِ وِ رَبٍّ سَ ي عَفْ يَقُولُ رَاجِ فِعِي ا يِّ الشَّ زَرِ جَ  بْنُ الْ دُ  مَّ حَ مُ

ه٢ُ  لَّ لَّى ال  هِ وَصَ  لَّ لِ مْدُ  حَ  هُالْ طَفَا يِّهِ وَمُصْ  بِ نَ لَى  عَ

بِه٣ِ حْ  لِهِ وَصَ دٍ وَآ مَّ حَ مُ بِّهِ  حِ رْآنِ مَعْ مُ لْقُ رِئِ ا وَمُقْ

هِ مُقَدِّمَه٤ْ هَذِ نَّ  بَعْدُ إِ مَهْوَ لَ يَعْ نْ  ئِهِ أَ قَارِ لَى  عَ فِيمَا 

م٥ُ  تَّ حَ هِمُ مُ لَيْ عَ ذْ وَاجِبٌ  مُواإِ لَ يَعْ نْ  لًا أَ وَّ رُوعِ أَ  شُّ بْلَ ال قَ

فَات٦ِ صِّ رُوفِ وَال حُ  خَارِجَ الْ غَاتِمَ  لُّ حِ ال فْصَ  بِأَ فِظُوا  لْ يَ لِ

قِف٧ِ وَا مَ لْ يدِ وَا وِ جْ تَّ رِّرِي ال حَ احِفِمُ مَصَ لْ فِي ا سِمَ  لَّذِي رُ وَمَا ا

هَا٨  طُوعٍ وَمَوْصُولٍ بِ لِّ مَقْ هَامِنْ كُ تَبْ بِ  تُكْ تَكُنْ  لَمْ  ثَى  نْ  تَاءِ أُ وَ

باب مخارج الحروف

شَر٩ْ ةَ عَ عَ بْ  رُوفِ سَ حُ  خَارِجُ الْ بَرْمَ تَ  هُ مَنِ اخْ تَارُ خْ  لَّذِي يَ لَى ا عَ

ي١٠ هَا وَهِ تَا  خْ جَوْفِ وَأُ  لِفُ الْ  فَأَ ي نْتَهِ تَ وَاءِ  لْهَ لِ حُرُوفُ مَدٍّ 

ء١١ُ هَا زٌ  مْ هَ لْقِ  حَ  قْصَى الْ  لِأَ مَّ  ءُثُ حَا يْنٌ  عَ فَ طِهِ  وَسْ لِ مَّ  ثُ

لْقَاف١٢ُ هَا وَا ؤُ خَا يْنٌ  غَ هُ  نَا دْ لْكَافُأَ مَّ ا فَوْقُ ثُ لِّسَانِ   قْصَى ال  أَ

يَا١٣ ينُ  مُ الشِّ جِي طُ فَ وَسْ لْ فَلُ وَا سْ يَاأَ لِ ذْ وَ تِهِ إِ فَ حَا ادُ مِنْ  وَالضَّ

هَا١٤ نَا مْ يُ وْ  رَ أَ سَ يْ  رَاسَ مِنْ أَ هَاالَاضْ هَا نْتَ مُ لِ هَا  نَا دْ لَّامُ أَ وَال

لُوا١٥ عَ  حْتُ اجْ  فِهِ تَ رَ  نُّونُ مِنْ طَ دْخَلُوَال لِظَهْرٍ أَ نِيهِ  يُدَا ا  رَّ وَال

هُ وَمِن١٦ْ نْ تَا مِ الُ وَ ءُ وَالدَّ ا تَكِنْوَالطَّ  رُ مُسْ فِي  يَا وَالصَّ نَا  ثَّ يَا ال لْ عُ
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لَى١٧  فْ يَا السُّ نَا  ثَّ فَوْقِ ال هُ وَمِنْ  نْ يَامِ لْ عُ لْ لِ ثَا  الُ وَ ءُ وَالذَّ ا وَالظَّ

فَه١٨ْ نِ الشَّ بَطْ هِمَا وَمِنْ  فَيْ رَ  فَهْمِنْ طَ مُشْرِ لْ يَا ا نَا  ثَّ رَافِ ال  لْفَا مَعَ اطْ فَا

م١٩ُ ءٌ مِي بَا وَاوُ  لْ يْنِ ا تَ فَ لِلشَّ يْشُومُ خَ  رَجُهَا الْ خْ ةٌ مَ  نَّ وَغُ

باب صفات الحروف

فِل٢٠ْ تَ  وٌ مُسْ  رٌ وَرِخْ هَا جَهْ  فَاتُ قُلْصِ دَّ  ةٌ وَالضِّ تَ مَ تِحٌ مُصْ نْفَ مُ

كَت٢١ْ خْصٌ سَ  هُ شَ  ثَّ حَ هَا فَ سُ هْمُو مَ بَكَتْ قَطٍ  جِدْ  ظُ أَ لَفْ هَا  شَدِيدُ

ر٢٢ْ مَ عُ لِنْ  دِيدِ  وٍ وَالشَّ يْنَ رِخْ بَ صَرْوَ قِظْ حَ غْطٍ  وٍ خُصَّ ضَ لْ عُ بْعُ   وَسَ

بَقَه٢٣ْ  ءٌ مُطْ ا ءُ ظَ ا ادٌ طَ ادُ ضَ لَقَهْوَصَ  مُذْ لْ رُوفُ ا حُ  بِّ الْ لُ رَّ مِنْ  فِ وَ

ين٢٤ُ ادٌ وَزَايٌ سِ هَا صَ رُ فِي  لِّينُصَ  جَدٍ وَال قُطْبُ  ةٌ  لَ لْقَ قَ

حَا٢٥ تَ نْفَ نَا وَا كِّ ءٌ سُ يَا حَاوَاوٌ وَ حِّ  رَافُ صُ حِ  لِانْ لَهُمَا وَا بْ قَ

عِل٢٦ْ رٍ جُ ي تَكْرِ بِ ا وَ رَّ لَّامِ وَال فِي ال تَطِلْ  ادًا اسْ ينُ ضَ شِّي الشِّ فَ تَّ لِل وَ

باب التجويد

مٌ لَازِم٢٧ُ يدِ حَتْ وِ جْ تَّ بِال خْذُ  مُوَالْأَ  رَانَ آثِ لْقُ جَوِّدِ ا  لَمْ يُ مَنْ 

زَلَا٢٨ نْ  هُ أَ لَ  بِهِ الْإِ هُ   نَّ  لِأَ لَا  نَا وَصَ يْ لَ  هُ إِ نْ ذَا مِ كَ هَ وَ

ة٢٩ِ لَاوَ تِّ  ةُ ال يَ لْ  ا حِ يْضً  وَ أَ هُ ءَةِوَ رَا قِ لْ  وَا
دَاءِ ةُ الْأَ نَ ي وَزِ

هَا٣٠ رُوفِ حَقَّ حُ  ءُ الْ عْطَا وَ إِ هُ هَاوَ قَّ تَحَ  هَا وَمُسْ لَ فَةٍ  مِنْ صِ

لِه٣١ِ  صْ لِأَ لِّ وَاحِدٍ  لِهِوَرَدُّ كُ ثْ مِ كَ هِ  نَظِيرِ فِي  ظُ  فْ لَّ وَال

لُّف٣٢ِ تَكَ رِ مَا  يْ غَ لًا مِنْ   مَّ فِمُكَ عَسُّ تَ لَا  بِ قِ  طْ نُّ فِي ال لُّطْفِ  بِال

ه٣٣ِ تَرْكِ يْنَ  بَ هُ وَ نَ يْ بَ يْسَ  لَ بِفَكِّهِوَ ةُ امْرِئٍ   يَاضَ  ا رِ لَّ إِ

باب الترقيق والتفخيم وبيان بعض الحروف

حْرُف٣٤ِ لًا مِنْ أَ فِ تَ  قِّقَنْ مُسْ رَ فَ لِفِ  ظِ الْأَ لَفْ مَ  ي خِ تَفْ حَاذِرَنْ  وَ

نَا٣٥ عُوذُ اهْدِ مْدُ أَ حَ  زَ الْ مْ هَ نَاوَ لَ هِ   لَّ لِ مَّ لَامَ  هُ ثُ  لَّ ال

هِ وَلَا الض٣٦ْ  لَّ لَى ال عَ فْ وَ لَطَّ تَ يَ لْ مَرَضْوَ ةٍ وَمِنْ  مَصَ خْ مَ مَ مِنْ  مِي لْ وَا

بِذِي٣٧ هِمْ  بَاطِلٍ بِ بَرْقٍ  ءَ  بَا لَّذِيوَ جَهْرِ ا  ةِ وَالْ  لَى الشِّدَّ عَ وَاحْرِصْ 
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ر٣٨ِ بْ  بِّ الصَّ حُ  جِيمِ كَ  فِي الْ هَا وَ فِي رِ لْفَجْ جِّ ا  تْ وَحَ ثَّ تُ  ةٍ اجْ وَ بْ رَ

نَا٣٩ نْ سَكَ لًا إِ لْقَ نَنْ مُقَ يِّ  بَ نَاوَ يَ بْ  قْفِ كَانَ أَ وَ لْ فِي ا يَكُنْ  نْ  وَإِ

حَق٤٠ُّ  حَطتُّ الْ حَصَ أَ ءَ حَصْ حَا قُووَ يَسْ طُو  يَسْ قِيمِ  تَ  ينَ مُسْ وَسِ

باب الراءات

سِرَت٤١ْ ذَا مَا كُ ءَ إِ ا رَّ قِّقِ ال نَتْوَرَ كَ يْثُ سَ بَعْدَ الْكَسْرِ حَ ذَاكَ  كَ

لَا٤٢ تِعْ  بْلِ حَرْفِ اسْ قَ تَكُنْ مِنْ  لَمْ  نْ  لَاإِ  صْ يْسَتْ أَ لَ ةُ  رَ نَتِ الْكَسْ وْ كَا أَ

جَد٤٣ُ يُو رْقٍ لِكَسْرٍ  فِ فِي  لْفُ  خُ  دُوَالْ تُشَدَّ ذَا  رًا إِ ي تَكْرِ فِ  خْ وَأَ

باب اللامات وأحكام متفرقة

ه٤٤ِ  لَّ لَّامَ مِنِ اسْمِ ال خِّمِ ال هِوَفَ لَّ بْدُ ال عَ  ضَمٍّ كَ تْحٍ اوْ  فَ عَنْ 

ا٤٥ صُصَ خِّمْ وَاخْ لَاءِ فَ تِعْ  لِاسْ اوَحَرْفَ ا عَصَ لْ قَالَ وَا وُ  حْ  وَى نَ قْ  بَاقَ أَ  لِاطْ ا

حَطتُّ مَع٤٦ْ بَاقَ مِنْ أَ  طْ يِّنِ الْإِ بَ قَعْوَ مْ وَ لُقْكُّ خْ بِنَ لْفُ  خُ  بَسَطتَّ وَالْ

نَا٤٧ لْ عَ فِي جَ كُونِ  لَى السُّ عَ نَاوَاحْرِصْ  لْ لَ  مَغْضُوبِ مَعْ ضَ لْ عَمْتَ وَا نْ  أَ

سَى٤٨ حْذُورًا عَ تَاحَ مَ فِ نْ لِّصِ ا خَ ظُورًا عَصَىوَ مَحْ بِ بَاهِهِ  تِ  خَوْفَ اشْ

تَا٤٩ بِ بِكَافٍ وَ ةً   تَاوَرَاعِ شِدَّ نَ تْ فِ فَّى  وَ تَ تَ شِرْكِكُمْ وَ كَ

كَن٥٠ْ نْ سَ نْسٍ إِ ثْلٍ وَجِ لَيْ مِ  وَّ بِنْوَأَ  بَلْ لَا وَأَ قُلْ رَبِّ وَ دْغِمْ كَ أَ

عَم٥١ْ نَ قُلْ  هُمْ وَ لُوا وَ قَا يَوْمِ مَعْ  فِي  تَقَمْ لْ فَا لُوبَ  قُ تُزِغْ  هُ لَا  بِّحْ   سَ

باب الضاد والظاء

رَج٥٢ِ خْ لَةٍ وَمَ تِطَا  بِاسْ ادَ  جِيوَالضَّ  هَا تَ لُّ اءِ وَكُ يِّزْ مِنَ الظَّ مَ

ظ٥٣ِ حِفْ  هْرِ عُظْمِ الْ لِّ الظُّ عْنِ ظِ فِي الظَّ ظِ فْ لَّ هْرِ ال رْ عَظْمِ ظَ نْظِ  قِظْ وَأَ يْ  أَ

مَا٥٤ لَ  ظْمٍ ظَ وَاظُ كَ  لَظَى شُ رْ  اهِ رْ ظَمَاظَ تَظِ نْ فُرٍ ا لَامَ ظُ  لُظْ ظَ اغْ

وَى٥٥ جَا وَعِظْ سِ يْفَ  ا كَ نًّ  رَ ظَ فَ ظْ وَاأَ  حْلِ زُخْرُفٍ سَ نَّ لَّ ال ينَ ظَ عِضِ

وا٥٦ لُّ  رُومٍ ظَ بِ مْ وَ تُ لْ  لْتَ ظَ  نَظَلُّوَظَ رَا  عَ  لَّتْ شُ  جْرِ ظَ حِ  كَالْ

تَظِر٥٧ِ  مُحْ لْ حْظُورًا مَعَ ا لْنَ مَ لَ  يَظْ ظَرِ نَّ مِيعِ ال ا وَجَ فَظًّ نْتَ  وَكُ

رَه٥٨ْ نَاضِ لَى  و هَلْ وَأُ يْلٌ  وَ بِ ا  لَّ رَهْإِ قَاصِ هُودٍ  عْدِ وَ رَّ يْظِ لَا ال غَ لْ وَا
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عَام٥٩ِ  لَى الطَّ عَ حَضُّ   حَظُّ لَا الْ  يوَالْ امِ لَافُ سَ خِ  نِينٍ الْ  فِي ظَ وَ

يَانُ لَازِم٦٠ُ بَ لْ يَا ا قَ لَا تَ نْ  مُوَإِ لِ ا عَضُّ الظَّ يَ رَكَ  هْ نْقَضَ ظَ  أَ

م٦١ُ تُ  فَضْ  رَّ مَعْ وَعَظْتَ مَعْ أَ طُ هِمُوَاضْ لَيْ عَ هُهُمْ  بَا  هَا جِ فِّ  وَصَ

باب النون والميم المشددتين والميم الساكنة

نُونٍ وَمِن٦٢ْ ةَ مِنْ   نَّ غُ لْ هِرِ ا ظْ يَنْوَأَ فِ  خْ ذَا مَا شُدِّدَا وَأَ مِيمٍ إِ

لَدَى٦٣ ةٍ  نَّ غُ بِ كُنْ  تَسْ نْ  مَ إِ مِي لْ دَاا هْلِ الْأَ تَارِ مِنْ أَ  مُخْ لْ لَى ا عَ بَاءٍ 

حْرُف٦٤ِ قِي الْأَ بَا نْدَ  هَا عِ  رَنْ هِ ظْ تَفِيوَأَ خْ  نْ تَ فَا أَ لَدَى وَاوٍ وَ وَاحْذَرْ 

باب حكم التنوين والنون الساكنة

لْفَى٦٥ يُ نُونٍ  ينٍ وَ نْوِ تَ فَاوَحُكْمُ  خْ لْبٌ إِ قَ غَامٌ وَ هَارٌ ادْ ظْ إِ

غِم٦٦ْ رْ وَادَّ هِ ظْ لْقِ أَ حَ  نْدَ حَرْفِ الْ عِ فَ لَزِمْ ةٍ  نَّ غُ بِ ا لَا  رَّ لَّامِ وَال فِي ال

يُومِن٦٧ُ فِي  ةٍ  نَّ غُ بِ مَنْ   دْغِ نُواوَأَ وَ نْ يَا عَ نْ دُ مَةٍ كَ بِكِلْ ا  لَّ إِ

ذَا٦٨ ةٍ كَ نَّ غُ بِ بَا  لْ نْدَ ا لْبُ عِ لْقَ خِذَاوَا رُوفِ أُ حُ  قِي الْ بَا لَدَى  فَا  لِاخْ ا

باب المد والقصر

تَى٦٩  مَدُّ لَازِمٌ وَوَاجِبٌ أَ لْ تَاوَا بَ ثَ قَصْرٌ  وَ وَ زٌ وَهْ ئِ جَا وَ

بَعْدَ حَرْفِ مَد٧٠ّْ ءَ  جَا نْ  لَازِمٌ إِ فَ مَدّْ يُ ولِ  بِالطُّ يْنِ وَ لَ حَا اكِنُ  سَ

ة٧١ِ زَ مْ هَ بْلَ  قَ ءَ  جَا نْ  مَةِوَوَاجِبٌ إِ بِكِلْ عَا  مِ نْ جُ لًا إِ  تَّصِ مُ

لَا٧٢  نْفَصِ تَى مُ  ذَا أَ زٌ إِ ئِ جَا لَاوَ جَ  قْفًا مُسْ كُونُ وَ وْ عَرَضَ السُّ أَ

باب معرفة الوقوف

رُوف٧٣ِ حُ  لِلْ يدِكَ  جْوِ  بَعْدَ تَ قُوفِوَ وُ لْ فَةِ ا بُدَّ مِنْ مَعْرِ لَا 

ذَن٧٤ْ سَمُ إِ  تُقْ يَ  تِدَاءِ وَهْ بْ لِا مٌّ وَكَافٍ وَحَسَنْوَا تَا ةٌ  ثَ لَا ثَ

جَد٧٥ِ يُو لَمْ  نْ  فَإِ مَّ  مَا تَ لِ يَ  تَدِيوَهْ بْ فَا نًى  وْ كَانَ مَعْ قٌ أَ لُّ عَ تَ

عَن٧٦ْ نَ فَامْ ظًا  لَفْ فِي وَ لْكَا فَا امُّ  تَّ فَال حَسَنْ  فَالْ ؤُوسَ الْآيِ جَوِّزْ  ا رُ لَّ إِ

ه٧٧ُ لَ بِيحٌ وَ قَ مَّ  رُ مَا تَ يْ غَ هُوَ لَ بْ قَ بْدَا  يُ ا وَ رًّ طَ قَفُ مُضْ يُو

قْفٍ وَجَب٧٨ْ رْآنِ مِنْ وَ لْقُ فِي ا يْسَ  لَ بَبْوَ هُ سَ لَ رَ مَا  يْ غَ وَلَا حَرَامٍ 
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باب المقطوع والموصول

تَا٧٩ طُوعٍ وَمَوْصُولٍ وَ مَقْ لِ تَىوَاعْرِفْ   قَدْ أَ فِيمَا  مَامِ  حَفِ الْإِ فِي مُصْ

نْ لَا٨٠ مَاتٍ أَ عَشْرِ كَلِ بِ قْطَعْ  فَا ا لَّ هَ إِ لَ  إٍ وَلَا إِ جَ لْ مَعْ مَ

هُودَ لَا٨١ نِي  ثَا ينَ  يَاسِ بُدُوا  تَعْ لَىوَ عَ لُوا  تَعْ لَنْ  خُ  يَدْ شْرِكْ  تُ نَ  شْرِكْ يُ

نْ مَا٨٢ قُولَ إِ  لُوا لَا أَ يَقُو نْ لَا  لْ وَعَنْ مَاأَ تُوحَ صِ  مَفْ لْ عْدِ وَا رَّ بِال

نِّسَا٨٣ رُومٍ وَال بِ عُوا مِنْ مَا  قْطَ هُوا ا سَانُ سَّ مْ مَنْ أَ قِينَ أَ فِ نَا مُ لْ لْفُ ا خُ

يْثُ مَا٨٤ حٍ حَ نِّسَا وَذِبْ لَتِ ال  صِّ فُ نَّ مَا رُ إِ سْ تُوحَ كَ  مَفْ لْ لَمِ ا نْ  وَأَ

عَا٨٥ عُونَ مَ يَدْ تُوحَ   مَفْ لْ عَامَ وَا نْ عَاالَا قَ حْلٍ وَ  نْفَالِ وَنَ لْفُ الَا خُ وَ

لِف٨٦ْ تُ  هُ وَاخْ مُو تُ لْ  أَ لِّ مَا سَ لَ صِفْوَكُ وَصْ لْ ئْسَمَا وَا بِ قُلْ  ذَا  وا كَ رُدُّ

عَا٨٧ قْطَ فِي مَا ا ا  رَوْ تَ  نِي وَاشْ تُمُو  لَفْ خَ عَا لُو مَ بْ يَ هَتْ  تَ مُ اشْ تُ  فَضْ  يَ أَ وحِ أُ

لَا٨٨ كِ عَتْ رُومٌ  قَ لْنَ وَ عَ فَ نِيَ  ثَا لَا  هَا صِ رَ يْ غَ رَا وَ عَ  يلُ شُ نْزِ تَ

لِف٨٩ْ تَ خْ لْ وَمُ حْلِ صِ نَّ مَا كَال نَ يْ  فَأَ نِّسَا وُصِفْ حْزَابِ وَال رَا الْأَ عَ  فِي الشُّ

لَا٩٠ عَ جْ  نْ نَ لَّ  هُودَ أَ مْ  لَّ  فَإِ لْ  لَىوَصِ عَ وْا  سَ تَأْ نُوا  زَ حْ  لَا تَ يْ كَ مَعَ  جْ نَ

عُهُم٩١ْ  قَطْ يْكَ حَرَجٌ وَ لَ عَ جٌّ    هُمْحَ يَوْمَ  لَّى  وَ تَ ءُ مَنْ  يَشَا عَنْ مَنْ 

ؤُلَا٩٢ هَ لَّذِينَ  هَذَا وَا لَاوَمَالِ  لْ وَوُهِّ مَامِ صِ فِي الْإِ حِينَ  تَ

ل٩٣ِ هُمْ صِ لُو هُمْ وَكَا نُو لِوَوَزَ تَفْصِ هَا لَا  يَا وَ ذَا مِنَ الْ وَ كَ

باب التاءات

رَه٩٤ْ بَ ا زَ تَّ بِال زُّخْرُفِ  مَتُ ال  رَهْوَرَحْ بَقَ لْ هُودٍ كَافِ ا الَاعْرَافِ رُومٍ 

هَم٩٥ْ رَ بْ  حْلٍ إِ  لَاثُ نَ ثَ هَا  تُ نِعْمَ هَمّْ انِ  ثَّ رَاتٌ عُقُودُ ال ي خِ عًا أَ مَ

ور٩٦ِ رٌ كَالطُّ فَاطِ مَّ  لُقْمَانُ ثُ ورِ نُّ هَا وَال  نَتَ بِ لَعْ رَانَ  مْ  عِ

ص٩٧ْ لْقَصَ رَانَ ا مْ  يُوسُفَ عِ تٌ  وَامْرَأَ
خَصّْ  مِعْ يُ بِقَدْ سَ يَتْ   مَ مَعْصِ ي حْرِ  تَ

فَاطِر٩٨ِ تْ  نَّ  خَانِ سُ  رَتَ الدُّ جَ  فِرِشَ غَا نْفَالِ وَحَرْفِ  لًّا وَالَا كُ

عَت٩٩ْ قَ فِي وَ نَّتٌ  يْنٍ جَ عَ تُ  رَّ قُ مَتْ نَتْ وَكَلِ بْ يَّتْ وَا قِ بَ رَتْ   فِطْ

لِف١٠٠ْ تُ  طَ الَاعْرَافِ وَكُلُّ مَا اخْ وْسَ اءِ عُرِفْأَ تَّ بِال فِيهِ  رْدًا  فَ عًا وَ مْ جَ
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باب همز الوصل

ضَم١٠١ّْ بِ فِعْلٍ  لِ مِنْ  وَصْ لْ هَمْزِ ا بْدَأْ بِ ضَمّْوَا يُ فِعْلِ  لْ لِثٌ مِنَ ا ثَا نْ كَانَ  إِ

فِي١٠٢ تْحِ وَ لْفَ حَالَ الْكَسْرِ وَا هُ  سِرْ فِيوَاكْ هَا وَ رُ سْ لَّامِ كَ رَ ال يْ غَ مَاءِ   الَاسْ

يْن١٠٣ِ نَ نَةِ امْرِئٍ وَاثْ بْ بْنٍ مَعَ ا يْنِا تَ نَ ثْ ةٍ وَاسْمٍ مَعَ ا  وَامْرَأَ

باب الوقف على أواخر الكلم

رَكَه١٠٤ْ حَ  لِّ الْ بِكُ قْفَ  وَ لْ حَاذِرِ ا رَكَهْوَ حَ  بَعْضُ الْ فَ ذَا رُمْتَ  ا إِ لَّ إِ

شِم١٠٥ّْ  بٍ وَأَ نَصْ بِ وْ  تْحٍ أَ بِفَ ا  لَّ ضَمّْإِ فْعٍ وَ فِي رَ مِّ  بِالضَّ ةً  ارَ شَ إِ

الخاتمة

مُقَدِّمَه١٠٦ْ لْ نَظْمِيَ ا تَقَضَّى  قَدْ  تَقْدِمَهْوَ رْآنِ  لْقُ لِقَارِئِ ا نِّي  مِ

عَدَد١٠٧ْ لْ فِي ا قَافٌ وَزَايٌ  هَا   يَاتُ بْ  رَّشَدْأَ بِال رْ  فَ يَظْ يدَ  وِ جْ تَّ نِ ال حْسِ  مَنْ يُ

تَام١٠٨ُ  هَا خِ لَ هِ   لَّ لِ مْدُ  حَ  لَامُوَالْ  بَعْدُ وَالسَّ ةُ  لَا  مَّ الصَّ ثُ

لِه١٠٩ِ طَفَى وَآ مُصْ لْ بِيِّ ا نَّ لَى ال عَ لِهِ وَا نْ بِعِي مِ تَا بِهِ وَ حْ  وَصَ
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Dodatek 2: Słowniczek terminów

Arabskie terminy użyte w tej książce wraz z ich zapisem łacińskim, jak w tym wydaniu, aby

można było porównywać wydania.

Termin arabski Transliteracja

الأَضْرَاس Al-Adras

ثَة لِّ ال Al-Lithah

ة يَّ  رِ زَ جَ مُقَدِّمَة ال ال Al-Muqaddimah al-Jazariyyah

ة يَّ بِ اطِ الشَّ Ash-Shatibiyyah

يَا نَا  ثَّ ال Ath-Thanaya

لَة مَ بَسْ ال Basmalah

بْط الضَّ Dabt

وَر  ح السُّ وَاتِ فَ  Fawatih as-Suwar

ة نَّ غُ ال Ghunnah

يَة نَا كِ هَاء ال  Ha' al-Kinayah

حَدْر ال Hadr

عَاصِم حَفْص عَنْ  Hafs 'an 'Asim

لْق حَ ال Halq

هَمْس ال Hams

ع زَة القَطْ مْ هَ  Hamzat al-Qat'

ل وَصْ زَة ال مْ هَ  Hamzat al-Wasl

رَكَة حَ ال Harakah

رَكَات حَ ال Harakat

مَدّ حَرْف ال Harf Madd

لْق حَ حُرُوف ال Huruf al-Halq

مَدّ حُرُوف ال Huruf al-Madd

لَة قَ لْ قَ حُرُوف ال Huruf al-Qalqalah

بْدَال  الإِ Ibdal

تِدَاء بْ الا Ibtida'

غَام دْ الإِ Idgham

يْن لَ ثْ مِ غَام ال دْ إِ Idgham al-Mithlayn

ة نَّ غُ بِ غَام  دْ الإِ Idgham bi-Ghunnah

ة نَّ لَا غُ بِ غَام  دْ الإِ Idgham bila Ghunnah

Termin arabski Transliteracja

غَام الكَامِل دْ الإِ Idgham Kamil

قِص ا نَّ غَام ال دْ الإِ Idgham Naqis

مْسِيّ غَام الشَّ دْ الإِ Idgham Shamsi

ذْلَاق الإِ Idhlaq

فَاء خْ الإِ Ikhfa'

فَوِيّ فَاء الشَّ خْ الإِ Ikhfa' Shafawi

لَة مَا الإِ Imalah

تَاح نْفِ الا Infitah

رَاف حِ  الانْ Inhiraf

لَاب قْ  الإِ Iqlab

بَاع  شْ الإِ Ishba'

مَام  شْ الإِ Ishmam

مَات  صْ الإِ Ismat

نَاد  سْ الإِ Isnad

تِعَاذَة  الاسْ Isti'adhah

تِفَال  الاسْ Istifal

لَاء تِعْ  الاسْ Isti'la'

لَة تِطَا  الاسْ Istitalah

بَاق  طْ الإِ Itbaq

هَار ظْ الإِ Izhar

لْقِيّ حَ هَار ال ظْ الإِ Izhar Halqi

لَق  مُطْ هَار ال ظْ الإِ Izhar Mutlaq

هَار القَمَرِيّ ظْ الإِ Izhar Qamari

فَوِيّ هَار الشَّ ظْ الإِ Izhar Shafawi

جَهْر ال Jahr

جَوْف ال Jawf

بِير الكَ Kabir

خَفَاء ال Khafa'
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Termin arabski Transliteracja

يْشُوم خَ ال Khayshum

حْن  اللَّ Lahn

لِيّ جَ حْن ال  اللَّ Lahn Jali

خَفِيّ حْن ال  اللَّ Lahn Khafi

يف عْرِ تَّ لَام ال Lam at-Ta'rif

لَة لَا جَ لَفْظ ال لَام  Lam Lafz al-Jalalah

ف خَفَّ مُ فِيّ ال رْ حَ لَّازِم ال ال Lazim Harfi Mukhaffaf

ل ثَقَّ مُ فِيّ ال رْ حَ لَّازِم ال ال Lazim Harfi Muthaqqal

ف خَفَّ مُ مِيّ ال لَّازِم الكَلِ ال Lazim Kalimi Mukhaffaf

ل ثَقَّ مُ مِيّ ال لَّازِم الكَلِ ال Lazim Kalimi Muthaqqal

لِّين ال Lin

لِّسَان ال Lisan

مَدّ ال Madd

بَدَل مَدّ ال Madd al-Badal

مَدّ الفَرْق Madd al-Farq

وَض عِ مَدّ ال Madd al-'Iwad

لِّين مَدّ ال Madd al-Lin

كُون لِلسُّ مَدّ العَارِض  ال Madd 'Arid li-s-Sukun

لِيّ  صْ مَدّ الأَ ال Madd Asli

مْكِين تَّ مَدّ ال Madd at-Tamkin

يّ مَدّ الفَرْعِ ال Madd Far'i

لَّازِم مَدّ ال ال Madd Lazim

ل نْفَصِ مُ مَدّ ال ال Madd Munfasil

ل صِ تَّ مُ مَدّ ال ال Madd Muttasil

بِيعِيّ  مَدّ الطَّ ال Madd Tabi'i

خَارِج مَ ال Makharij

رَج خْ مَ ال Makhraj

طُوع مَقْ ال Maqtu'

مَوْصُول ال Mawsul

نَة اكِ مِيم السَّ ال Mim Sakinah

لَان ثْ مِ ال Mithlayn

فَهَة مُشَا ال Mushafahah

بَاعِدَان تَ مُ ال Mutaba'idayn

نِسَان تَجَا مُ ال Mutajanisayn

Termin arabski Transliteracja

بَان  تَقَارِ مُ ال Mutaqaribayn

لَق  مُطْ ال Mutlaq

نَة اكِ ون السَّ نُّ ال Nun Sakinah

لَة قَ لْ قَ ال Qalqalah

القَصْر Qasr

ع القَطْ Qat'

ءَة رَا القِ Qira'ah

رَّخَاوَة ال Rakhawah

نِيّ ثْمَا عُ سْم ال رَّ ال Rasm 'Uthmani

رَّوْم ال Rawm

يَة رِّوَا ال Riwayah

رُؤُوس الآي Ru'us al-Ay

فِير الصَّ Safir

غِير  الصَّ Saghir

كْت السَّ Sakt

ة دَّ الشَّ Shaddah

تَان فَ الشَّ Shafatan

ة الشِّدَّ Shiddah

فَة الصِّ Sifah

فَات الصِّ Sifat

ة فَات العَارِضَ الصِّ Sifat 'Aridah

لَّازِمَة فَات ال الصِّ Sifat Lazimah

لَة  الصِّ Silah

بْرَى  لَة الكُ  الصِّ Silah Kubra

رَى غْ لَة الصُّ  الصِّ Silah Sughra

كُون السُّ Sukun

تُوحَة  مَفْ اء ال تَّ ال Ta' Maftuhah

ة بُوطَ  رْ مَ اء ال تَّ ال Ta' Marbutah

ير تَّدْوِ ال Tadwir

فَشِّي تَّ ال Tafashshi

فْخِيم تَّ ال Tafkhim

قِيق تَّحْ ال Tahqiq

يد وِ تَّجْ ال Tajweed

رِير كْ  تَّ ال Takrir
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Termin arabski Transliteracja

ين نْوِ  تَّ ال Tanwin

يق رِ الطَّ Tariq

قِيق رْ تَّ ال Tarqiq

تِيل رْ تَّ ال Tartil

سْهِيل تَّ ال Tashil

ط وَسُّ  تَّ ال Tawassut

ط وَسُّ  تَّ ال Tawassut

شْر نَّ بَة ال يِّ  طَ Tayyibat an-Nashr

لَاوَة تِّ ال Tilawah

وَقْف ال Waqf

Termin arabski Transliteracja

نَقَة عَا مُ وَقْف ال Waqf al-Mu'anaqah

حَسَن وَقْف ال ال Waqf Hasan

رَارِيّ طِ وَقْف الاضْ ال Waqf Idtirari

بَارِيّ تِ  وَقْف الاخْ ال Waqf Ikhtibari

يَارِيّ تِ  وَقْف الاخْ ال Waqf Ikhtiyari

تِظَارِيّ نْ وَقْف الا ال Waqf Intizari

فِي وَقْف الكَا ال Waqf Kafi

بِيح وَقْف القَ ال Waqf Qabih

امّ تَّ وَقْف ال ال Waqf Tamm

ل وَصْ ال Wasl
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Dodatek 3: Źródła

Ibn al-Jazari, Muhammad ibn Muhammad (zm. 833 r. H.): al-Muqaddimah fi-ma 'ala Qari' al-

Quran an Ya'lamah (al-Muqaddimah al-Jazariyyah). Jedno z wydań krytycznych przygotował
dr Ayman Rushdi Suwayd.

Ibn al-Jazari: an-Nashr fi al-Qira'at al-'Ashr, poprawione przez szejka 'Ali Muhammada ad-

Dabba'; istnieją inne wydania.

Ibn al-Jazari: at-Tamhid fi 'Ilm at-Tajwid, wydane przez dr. Ghanima Qadduriego al-Hamada.

Makki ibn Abi Talib al-Qaysi (zm. 437 r. H.): ar-Ri'ayah li-Tajwid al-Qira'ah wa Tahqiq Lafz at-

Tilawah, wydane przez dr. Ahmada Hasana Farhata.

'Abd al-Fattah as-Sayyid 'Ajami al-Marsafi (zm. 1409 r. H.): Hidayat al-Qari ila Tajwid Kalam al-

Bari.

Al-Qasim ibn Firruh ash-Shatibi (zm. 590 r. H.): Hirz al-Amani wa Wajh at-Tahani (ash-

Shatibiyyah).

Tekst Koranu: pismo uthmańskie ze znakami Mushafu medyńskiego (riwayah Hafsa) w

powszechnej postaci cyfrowej, złożone czcionką Kompleksu Króla Fahda (KFGQPC Uthmanic

Script HAFS).

Uwaga

Prosimy Allaha, by uczynił tę książkę pożyteczną i szczerze dla Niego. To, co w niej słuszne,

pochodzi od Allaha; jeśli czytelnik znajdzie błąd, prosimy o informację przez

onlinequran.me.
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